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I . 

Latzkovits A. 
Császári és királyi szab. ing-gyáros, *™ 

IV., Yáczi ntcza 22. B U D A P E S T , (Nemzeti szálloda). 

Magyarország legnagyobb raktára 
férfi f e h é r n e m ü e k , n y a k k e n d ő k , k e z t y ű k , 
z s e b k e n d ő k , i n g - g o m b o k , h a r i s n y á k , s e 
lyem- , g y a p j ú é s p a m u t a l s ó r u h á z a t i cz ik -
k e k , u t a z á s i i n g e k , s a p k á k , p l a i d e k é s k o c s i 

t a k a r ó k b a n s tb . , f e l t ű n ő o lcsó á r a k o n . 

A KORONÁZÁS 
EMLÉKÜNNEPE 

c z i m ú f ü z e t m á s o t l i l i t > ö v i t e t t k i a d á s b a n j e l e n t meg? 

az 1892-ik évi budapesti ünnepségek leirásával és rajzaival. 

Díszes kiállítású albumsserű füzet, színes borítékba zárva, 

hatvanegy képpel és két nagy kép-melléklettel, 
mint a „ Vasárnapi Ujsáff" ünnepi számainak külön kiadása. 

A füzet élén Jókai Mór irt alkalmi ezikket, ezt követik Szász 
Károly, Marczali H., Halász Imre, Vargha Gyula, Rud-
nyánszky Gyula, Károlyi Árpád, Salamon Ferencz, Dedek 
Crescens L., Marcziányi Gy. stb. közleményei, kepékkel illusz

trálva, a legjelesebb rajzolók által. 

Ára bérmentes megküldéssel 6 0 kr. — a díszesebb kiadásé 1 frt. 
A megrendelések legczélszerübben a 60 krnak, illetőleg 1 forintnak 

postautalványon való beküldése által eszközölhetők. 
E szép kiállítású füzettél állandó becsű emléket adtunk a koronázás
ról és Bő-éves emlékünnepségeiről, mély kiválóan alkalmas arra, 

hogy a magyar családoknál megőriztessék. 

Megrendelhető a Franklin-Társulat kiadóhivatalában Budapest, 
egyetem-uteza 4- szám, vagy bármely hazai könyvkereskedésben. 

Alapíttatott 1858-ban. A Ferenc: József-rend lovagja, az arany érdemkereszt 

tulajd. Ő cs. és k. fensége József fóhg ndv. szállítója, 

WALSER FERENCZ 
első magyar gép- és tűzoltószerek gyára, 

harang- és érczöntó'de 
Budapesten, Rottenbiller-nteza 66. sz. 
Készít: Tűzfecskendőket, kert i fecs
kendőket, templomh arán gokat, szab. 
forgatható vaskoronával vagy fakoronával; 
vas-haranglábakat, melyek a tornyot a 
megrázkódtatás ellen óvják; kutakat és 
szivattyúkat 10 írttól följebb; szagmen-
tes á rnyékszékeke t 21 forinttól följebb; 

fürdőkádakat és fürdőkályhákat. 

Egyetlen magyar vizmúépitő-vállalat. 
A készítményért teljes jótállás vállaltatik. 

Képes árjegyzékek és költségtervezetek 
díjmentesen küldetnek. 

6302. sz. 

Figyelmeztetés. 
1892 augusztus 25-én d. e. 11 óráig a 4. hadtest cs. és kir. 

felügyelőségénél Budapesten (Vár) 
20,250 métermázsa rozsra és 
39,600 métermázsa zabra, 

a budapesti élelmezési raktárhoz szállítva, eladási ajánlatok fogad
tatnak el. 

A közelebbi föltételek a budapesti cs. és kir. katonai élelme
zési raktárban mindenki által megtekinthető, a katonai élelmezési 
czikkeknek a tőzsdén kiviil történő kereskedői szokás szerinti vá
sárlására szolgáló szokvány-füzetben foglaltatnak. 

Említett szokvány-füzet a budapesti és pécsi élelmezési rak
tárakban 8 krajczáért mindenkinek rendelkezésére áll. 

Budapest, 1892 augusztus 4-én. 

— — 

48-13 A 4. hadtest cs. és kir. felügyelősége. 

Csak3frt 
a legszebb és legczélszerübb 

ünnepi ajándék 
(Emlék az elhunytakról.) 

Arezképek életnagyságban. 
Bármely beküldött fénykép után. 
Előleg 1 frt. Szállítási idő 10 nap. 
A híi hasonlatért kezesség vállal-
tátik. A fénykép sértetlen marad. 
Alkalmi ajándékul szánt megren

delések előbb küldend k be. 

BOMSCHERSIEGFRIED 
jntalomdíjazott műterme, 

Bécs, II. tírosse-Pfarrgasse 6. 
Alapítva 1879-ben. 4763 

TtEGEDEI 
I C TISZTA ALKALIKUS SAVAAYL-VIZ § 

legjobb asztali és üclitó ital 
f^L k i p r ó b á l t gyógyszer köhögés, t o r o k b e t e g -

Hzzl ^BJ ségek, gyomor- és h ó l y a g h n r n t n á l . 

Főraktár: Budapesten, Lipót-körút 21/a. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
. Pipere Hölgypor 

^ J > ** CH. FAY, 
Különleges Risspor 

1MUTTAL VEQYITVE 

ILLATSZERÉSZ, 
9, r u . de la P.lx, 9 — PARIS 

Értesítés. 
A zombori csapat-kórház betegei és vezényeltjei számára szük-

séglendö vendéglőszerü étkezés biztosítása czóljából, a fentneve
zett kórház hivatalos helyiségében 1892. évi szeptember hó 16-án 
délelőtt 10 órakor, az ebbeli bizottmányi tárgyalás fog meg
tartatni. 

Ezen tárgyalásnál csakis írásbeli ajánlatok fogadtatnak el. — 
Minden további feltételek az 1892. évi augusztus hó 15-én kelt 
zombori hirdetményben, továbbá a fennemlitett csapat-kórház
nál és a hadtest badbiztosságánál betekintésre szolgáló feltételi 
füzetben foglaltatnak. 
4845 A es. és kir. 4. hadtest hadbiztossága* 

N.hatvani utczaí8.sz. 
l& emeleten 

'Fhálhl mindennemű íenjképifehélekketJibkiiröútéseMgépek 
Klipirmü és Unűrgjakrí}, s.i t. 

PHOTOUTHBGRAPHIA. CZINÍCOGRAPHIA. 
FÉNYNYOMAT.. AUTOGRAPHIA, FÉNYMÁSOLAT. 

K O Z R E M Ü K O O Q L ' E R E M 
JÓ fcHOTQLITHOGRAPHIÁKÉRT. ígtt BUDAPEST ItfQB 

Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 
Javítások pontosan eszközöltetnek. 

Harmonikáról, mech. hangszerekről, zongo
ráról kttlön-kiüönjképes árjegyzék kérendő! 

Legújabb! Legújabb! 

MINIATŰR ARISTON 
változtatható játéklapokkal ós 
| korlátlan műsorral. 4700 
[Ezen uj találmányú hangszerrel minden előzetes 
t tanulmány és zeneinmeret nélkül száz meg száz 

tetszés szerinti zenedarabot lehet játszani. 
Ára 8 frt 50 kr., a kótalapok drbja 25 kr. 
Megrendeléseket az árak előleges beküldése mel

le t t vagy utánvétellel eszközli 

STERNBERG ÁRMIN ÉS TESTVÉRE 
hangszer-ipartelepe 

Budapest. VII.. Kerepesi út 36. sz. 

Blófizetéai feltételek: VA8ÁBNAPI ÚJSÁG és \ egész évre 1 2 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt j (él évre _ 6 Csupán a VASÁBNAPI ÚJSÁG ! 'f,e.SZ e T r e 

I félévre _ 4 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | egész eTre Külföldi előfizetésekhez a postailfcg 

| félévre — S . 5 0 ' meghatározott viteldíj ia csatolandó. 

GLADSTONE ÉS SALISBURY. 

E NAPOKBAN nevezetes válság folyt le Angliá
ban, mely hosszú időre kiható forduló 
pontot jelez a sziget-birodalom történe

tében. Az óriási és hosszan tartó küzdelem, 
melyet az irek az angolok ellen a megengedett 
és meg nem engedett fegyverek minden nemé
vel folytattak, mely minden művelt emberben 
rokonszenvet ébresztett a leigázott ir nemzet 
iránt, ez a harcz talán végéhez közeledik, ha 
Gladstone keresztül viheti terveit. 

Home rule! A nemzetközi nyelvnek alig van 
szava, melyet többet emlegetnének, mint ezt. 
Jöjjünk tehát mindenek előtt a «home rule» fo
galmával tisztába, mert csak ugy leszünk képesek 
azt az óriási, az angol parlament történetében 
páratlan küzdelmet megérteni, mely már oly 
régóta foly, s melynek az angol alsó- és felső-ház 
már legközelebb ismét színhelye lesz. 

A home rulerek egy külön politikai pártot 
képeznek Írországban, de lehet mondani, hogy 
az egész ir nemzet szinte kivétel nélkül home 
rulernek, azaz olyan embernek vallja magát, a 
ki Írország számára honi kormányzatot (home 

rule) követel. Honi kormányzat alatt pedig ir 
parlamentet és nemzeti önállóságot értenek. 
Ezelőtt huszonkét esztendővel az történt, hogy 
az angol kormány az ir állami egyházat eltörölte, 
a mi az írországi konzervatív protestánsoknál 
igen rossz vért szült. Az angol kormánynak ebből 
az intézkedéséből nagy mozgalom indult ki egész 
Írországban, s e mozgalom vezetőit home rule-
reknek, azaz honi kormányzatot követelöknek 
nevezték el. Csakhamar az összes katholikus 
papság is ehhez a mozgalomhoz csatlakozott, és 
ilyeténképen nagyon különböző elemekből ala
kult meg a home rule párt. Az 1874-iki válasz-

I SALISBURY. GLADSTONE. 
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tások alkalmával az irek már meglehetős számú 
home rulert választottak be az angol parla
mentbe, azonban mihelyt a párt kissé megerő
södött, heves villongások törtek ki a mérsékelt 
naczionálisták és az ultramontánok között. A 
pártfegyelem még jobban meglazult, midőn az 
említett két párttöredéken kivül még több más 
árnyalat is keletkezett. Ilyen volt a radikális 
home rulerek pártja, melynek programmja az 
Angliától való teljes elszakadás volt. Ennek a 
pártnak élén állott Parnell és ehhez a párthoz 
tartoztak Mac Cartby, Suliivan és O'Donnell, a 
kik erélyükkel és kitartásukkal új életet öntöt
tek a pártba, az eddig külön érdekeket hajhászó 
párttöredékeket egyetlen párttá tömörítették, 
mely aztán Pamellt ismerte el vezéréül. 

Ez a férfiú pártvezérré történt megválasztása 
óta bámulatos agitátori tevékenységet fejtett ki ; 
Írországban, Angliában, Amerikában, sőt még 
Fiancziaországban is ügyének igazságát hir
dette és híveket igyekezett neki szerezni, meg
alapította a land-ligát, és az ir nép közt oly 
mozgalmat támasztott, mely a nyolczvanas évek 
elején majd hogy polgárháborúra nem vezetett. 
Az angolok eleinte represszáliákkal véltek a ba
jon segíthetni, és Gladstone, ki épen akkor an
gol miniszterelnök volt, a másik nagy angol 
párt, a tory-párt hozzájárulásával már-már azon 
a ponton volt, hogy az irek féktelenkedése ellen 
fegyveres erőt alkalmazzon. 

Csak egy példával akarjuk illusztrálni, hogy 
milyen eszközöket alkalmazott Gladstone a 
home rulerek ellen. Az ir képviselők minden 
eszközt felhasználtak arra, hogy az utat czéljuk 
elérésére egyengessék; így 1882-ben arra hatá
rozták el magukat, hogy obstruálni fognak és ez 
által letetetlenné teszik majd a rendszeres tör
vényhozási munkálkodást. Ez jó ideig így is 
ment; az angol alsóház ügyrendje nem nyújtott 

védelmet az obstrukczió ellen, és az ir képvise
lők napokon és éjjeleken át tartó beszédekkel 
igyekeztek az angol képviselők türelmét kime
ríteni. Ekkor Gladstone a ház elé terjesztette a 
Procedure bilit, azaz oly törvényjavaslatot, mely-
lyel az ügyrend javítása által az irek obstruk-
cziójának egyszersmindenkorra véget akart 
vetni. Az irek e bili tárgyalásánál megint az 
agyonbeszélési rendszerhez folyamodtak; azon
ban Gladstone, valahányszor egy ir képviselő 
felszólalt, az illetőnek bizonyos számú ülésekből 
való kirekesztését indítványozta, a mit a több
ség természetesen zajos helyesléssel elfogadott, 
így történt, hogy csakhamar az összes ir kép
viselők ki voltak rekesztve az alsóház üléseiből 
s a tisztán angolokból álló alsóház már most 
vita nélkül egyhangúlag elfogadta a Procedure 
bült. 

Azonban azóta a világ Angliában nagyot for
dult. Ugyanaz a Gladstone, a kit eddig az irek 
legelkeseredettebb ellenségének tartottak, elvégre 
kénytelen volt belátni, hogy repressziv rend
szabályokkal nem boldogul az irek ellené
ben. Ez a nép, mely évszázadokon át hősies 
megadással tűrte az angol nyűgöt, most a 
legvégsőre volt elkészülve. Gladstonet ebben a 
meggyőződésében még inkább megerősítette az, 
hogy 1885-ben épen a parnelliták voltak azok, 
kiknek segélyével a toryk őt megbuktatták. 
A szeszes italok adójának fölemeléséről volt szó, 
mely kérdésben június 25-én a parnellitákkal 
szövetkező toryk a Gladstone kormánynak bizal-, 
matlanságot szavaztak. Gladstone ennek követ
keztében lemondott és utódja lord Salisbury lett. 

Gladstone ettől fogva egészen új útra tért. 
Szövetséget ajánlott fel a parnellitáknak és 
kilátásba helyezte nekik, hogy arra az esetre, 
ha ismét kormányra jut, rendezni fogja az írek
nek Angliához való viszonyát. Gladstone alig 

fél év múlva újra miniszterelnök lett és most 
az volt egyik legelső dolga, hogy megkisérlette 
az íreknek adott igéretét beváltani. Erre az 
elhatározásra egyébiránt az a körülmény is 
birta, hogy az irek számára fentartott 103 par
lamenti hely közül 86-ra parnellitákat válasz
tottak meg. Mihelyt tehát Gladstone újra kor
mányra jutott , kijelentette, hogy 1886-diki 
ülésszak első sorban a home rule billel fog fog
lalkozni, a minek az lett a következése, hogy a 
kormánynak három befolyásos tagja, lord Har-
tington, Chamberlain és Torevlyan kilépett a 
kabinetből. 

Gladstone ápril 8-án előterjesztette home 
rule tervét. Írországnak Angliától való elszakí-
tásáról szó sem lehetett; az összes birodalmi és 
külügyeket, a hadsereget és a hadi tengerésze
tet, a háborút és a békét jövőben is az angol 
parlament intézte volna; azonban ir helyi 
ügyekben egy ir parlament lett volna a törvény
hozó, az ir minisztérium pedig a végrehajtó 
közeg. Nyolcz nappal utóbb előterjesztette a 
Land purchare bilit, melynek értelmében az 
állam az ir földbirtokosoktól a földeket meg
vásárolta s az ir bérlőknek lehetővé tette volna, 
hogy ezeket a földeket bizonyos föltételek mel
lett megszerezzék. Az irek és a whig-párt jó 
része határtalanul lelkesedett ezekért a tervek
ért, midőn azonban június 7-én szavazásra ke
rült a dolog, a kormánypárt egy tekintélyes 
része a konzervativekkel szövetkezett s ezekkel 
együtt elvetette a home rule bilit. 

E szavazás következtében Gladstone két hó
nappal utóbb feloszlatta a parlamentet és új 
választásokat tűzött ki. Ezek a választások 
Gladstone vereségével végződtek; igaz ugyan, 
hogy Salisbury pártja se vergődött többségre, 
azonban ott voltak a szabadelvű unionisták, 
azaz Gladstonenak ama volt párthívei, a kik 
vele a home rule dolgában nem értettek egyet, 
és a kik most szívesen felajánlották Salisbury-
nak támogatásukat, csakhogy Gladstone home 
rule terveit meg ne valósíthassa. 

Salisbury az unionisták támogatásával csak
hamar megalakította az új kabinetet, s a minisz
térium ettől fogva mind ez ideig, tehát hat 
éven át intézte Anglia ügyeit. Hogy lord Salis
bury ez alatt a hat év alatt mit tett, az olva
sóinknak bizonyára még élénk emlékezetükben 
lesz; tudvalevő, — és bennünket magyarokat 
főképen ez érdekel, — hogy a hármas szövet
séggel s ez által monarkhiánkkal is rokonszen
vezett és hogy különösen, a keleten, e szövetséges 
hatalmaknak összes lépéseit támogatta. Salis
bury, ki maga vezette a külügyi hivatalt, czél-
tudatos, önérzetes politikát követett és minden 
alkalommal megmutatta, hogy orosz részről 
túlkapásokat nem hajlandó eltűrni. Kormány
zása alatt az óriási brit birodalomban a béke 
alig-alig zavartatott meg, s ez annak a jele, hogy 
Salisbury a tengeren túli brit birtokokban is 
rokonszenvet és bizalmat tudott ébreszteni az 
anyaország iránt. 

Gladstone-röi nem mondhatjuk ugyanezt. 
Olvasóink talán még emlékezni fognak 1880-iki 
választási programmbeszédjére, melyben hír
hedtté vált szava: «Hands off!» szerepelt, s 
melylyel azt akarta mondani, hogy Ausztria-
Magyarország ne merjen a Balkán-félsziget 
ügyeibe elegyedni. Egy másik beszédében a 
Habsburg-dinasztiáról oly sértő szavakat mon
dott, melyek világszerte kinos feltűnést keltettek. 
Az angol királynő nem is tette volna meg mi
niszterelnökké, ha Károlyi gróf londoni osztrák
magyar nagykövethez intézett levelében bocsá
natot nem kért volna meggondolatlan kifeje
zéseiért. Mindezekre való tekintettel nagy vigasz-
talásunkra szolgálhat nekünk magyaroknak, 

hogy az új kabinetben nem Gladstone vette át 
a külügyi tárczát, hanem lord Eoseberry, a ki 
ismételten kijelentette, hogy a külügyi politiká
ban az eddigi irányt akarja megtartani, a ki 
tehát azon lesz, hogy Angliának a hármas szö
vetségbe^ való viszonya jövőben is baráti és 
benső legyen. 

A home rule buktatta meg Gladstonet ezelőtt 
hat évvel; ugyanez a mozgalom juttatta mo3t 
a nyolczvankét éves aggastyánt újra kormányra. 

NEM AZ ÉVEK.. . 
Nem az évek hosszú sora 
Hozza meg az öregséget, — 
Elég egy nap, — csak egy óra, 
És a szív már öreggé lett. 

Nem kell ahhoz semmi vétek, 
Nem kell ahhoz semmi átok : 
— Egy nehéz perez gondja, búja 
S elvesztjük az ifjúságot. 

SZENIESSY GYULA. 

KÖVETKÜLDÉS. 
Megírnám levelem, de hideg betűi 
Sohase fognának lángolni, hevülni; 
Pedig az én szívem tele forró vagygyal, — 
Kit az illet, annak hogy' adom én által ? 

Jer, jer ide felleg, bontsd ki sötét szárnyad, 
Vidd el óhajtásom, a hol engem várnak; 
Hol az ég legkékebb, hol csillaga legtöbb, 
Hol a mennyország van, — arra legyen röptöd. 

Elmegyen a felleg. S hogy az alkony megszáll, 
Fehérlő köntösben látja viszont a táj, 
Halk csoda-zöngéssel szárnyai lebbennek, 
Mintha virágbimbók hajnalba' születnek. 

Tudom én, te felleg, vissza ki küld téged, 
Tudom azt, ki festé fehérre sötéted, 
S az a csoda-hang, oh — tudom én — a válasz, 
Az én galambomtól eredt sóhajtás az. 

IGMÁNDI MIKLÓS. 

HUSZÁR-ÉLET 

A NAPÓLEONI HÁBORÚK IDEJÉBEN. 

Nagy idők tanuja lép a közönség elé Marbot 
tábornok emlékirataiban,* melyek épen most 
élénken foglalkoztatják a müveit világ irodalmi 
közlönyeit, hogy a franczia köztársaság és az 
első császárság nagy katonai epopoeájához be
cses és jórészt ismeretlen adalékokat nyújtson. 
Marbot tábornok, mint a köztársasági hadsereg 
egyik legvitézebb tábornokának fia, kezdve ka
tonai pályáját, Marengótól Eylauig, Madridtól 
Berezináig, Lipcséig és Waterlooig, részt vett a 
napóleoni háborúk majd minden jelentékenyebb 
epizódjában, részben Bernadotte, Augerau, Lan-
nes és Masséna oldalán, részben mint magának 
I. Napóleon császárnak is egyik bizalmasa. Ott 
volt Lannes elesténél Bécs alatt, látta a csá
szárt hü tábornoka felé hajolva ejteni könyeit, 
s ismerte magyar katonáink vitézségét is szám
talan harczból, melyben verőket ontották Auszt
riáért. Hisz ő maga is huszár volt, s a magyar 
katona harczi dicsőségéről, rettenthetlen elszánt
ságáról nemcsak hírből hallott. 

Az első huszárezred, melyben Marbot pályá
ját kezdte, a régi Bercsényi-huszárezred volt, 
melybe azelőtt nem is vettek be másokat, mint 
németeket, sőt a vezényszó is 1793-ig német 
maradt. A franczia huszárok hagyományos 
typusa meglehetősen emlékeztetett a magyar 

* Memoires dn général báron du Marbot I—HL 
Paris J891. 
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mintára^ legalább erre vall az a kép, melyet 
Marbot első oktatójáról, Pertelayről nyújt. ((Csá
kója félrecsapva, kardja csörömpölve húzódik 
utána, arcza mámoros és roppant sebhely által 
kétfelé osztva, félláb hosszú bajszok, melyek 
viaszszal kikenve a füleknél végződtek, két nagy 
hajtekercs, mely a csákó alól melléig esett alá*, 
íme a Napoleon-kori franczia huszár, szakasztott 
mása a Mária-Terézia-korabelinek. 

De nemcsak a külseje, a virtusa is tökéletesen 
a magyar huszáré, s mulatságos hallani, miként 
vezeti be a napóleoni harezok későbbi táborno
kát öreg mentora a katona- s főkép a huszár
élet minden csínja-bínjába. «Habár a forrada
lom — írja Marbot, — a csapatok tartásában 
sok fesztelenséget honosított meg, de az első 
huszárezred mindig akként őrizte meg a maga 
eredetiségét, a milyen Bercsényi-ezred korában 
vol t . . . Minden lovasnak hasonlítani kellett 
egymáshoz, s mivel a huszárezredek akkor nem 
csupán ezopfot, de hosszú tincseket is viseltek, 
s bajuszuk fel volt kunkorítva, tehát megköve
telték, hogy mindenkinek, a ki a csapathoz tar
tozik, bajsza, ezopfja és tincsei legyenek. Mivel 
pedig nekem mindebből semmi sem volt, men
torom a század fodrászához vezetett, hol hamis 
ezopfot és tincseket vásároltam, melyeket már 
elég hosszú, mert besoroztatásom óta meg
növesztett hajamhoz erősítettek.... Nem így 
azonban a bajuszszal; ebből nem rendelkeztem 
többel, mint egy fiatal lány, s mivel egy bajusz
talan arcz eléktelenítette volna a glédát, Per-
telay, a Bercsényiek szokása szerint, vett egy 
suvikszos skatulyát, s hüvelykujjával két rop
pant felálló bajszot mázolt orrom alá, melyek 
csaknem a szemeimig értek. Minthogy pedig ez 
időben a csákóknak nem volt ellenzőjük, meg
történt a szemlék alatt, hogy vedette-nak kül
detve ki, a mikor teljes mozdulatlansággal kel
lett állanom, az olaszországi nap arezomra 
tűzve égető sugarait, felolvasztotta a suviksz 
nedves részeit, melyből bajszom volt pingálva, 
s midőn a suviksz újra megszáradt, kellemet
lenül húzta össze bőrömet. De azért nem is 
hunyorítottam szemet. Huszár voltam! E szó 
egész varázserőt gyakorolt reám.» 

Az újoncz-oktatás különben nem sokáig tar
tott. A <( mentor» — egy sokat próbált vén al
tiszt — karján fogta védenczét s elvezette a 
kaszárnyába. «Azután megtanított nyergelni 
egy csinos kis lovat, melyet atyám vett szá
momra, megmutatta, hová rakjam köpönyege
met s fegyvereimet, s midőn mindent elmagya
rázott, azt gondolta, ideje lesz ebédelni menni, 
azt óhajtva, hogy «mentorommal" étkezzem, e 
czélra jól ellátott pénzzel. 

•Pertelay egy kis korcsmába vezetett, mely
nek ivója tele volt huszárokkal, gránátosokkal 
és minden fegyvernembeli katonákkal. Előjön
nek s egy roppant üveg erős piros bort tesznek 
elénk, melyből Pertelay nekem is tölt. Koczczin-
tunk. Emberem kiüríti poharát, én az enyémet 
leteszem, a nélkül, hogy ajkamhoz vittem volna, 
mert soha sem ittam tiszta bort s e folyadék 
szagától undorodtam. Bevallottam ezt men
toromnak is, ki erre stentori hangon kiáltott 
fel: «Pinczér, hozz egy limonádét ennek a gyer-
kőeznek, a ki sohasem iszik bort.» Roppant 
hahota támadt az egész teremben. Nagyon szó-
gyeltem magam, de nem tudtam rászánni ma
gamat, hogy a bort megkóstoljam, vizet pedig 
nem mertem kérni. • A kaszárnya-élet más kel
lemetlenségeivel is hamar nyilt alkalma Marbot
nak megismerkedni. De semmit sem talált oly 
elviselhetlennek, mint azt, hogy kénytelen volt 
m ég egy más huszárral aludni, már pedig az 
időben szabály volt, hogy két katonára egyetlen 
ágy jusson; csak az altisztek lakhattak külön. 

VASÁENAPI ÚJSÁG. 

•Első éjjel, — folytatja Marbot visszaemléke
zéseit, — melyet a kaszárnyában töltöttem, épen 
lefeküdtem, mikor egyszer csak egy termetes 
huszár közeledik ágyamhoz, ki egy órával érke
zett a többiek után, s látván, hogy már van az 
ágyban valaki, leakasztja a lámpát s orrom alá 
tartja, hogy közelebbről megvizsgáljon, azután 
levetkőzik. Bár láttam, mit tesz, távolról sem 
gondoltam, hogy szándéka mellém feküdni, de 
hamar kiábrándultam, mikor rám rivallt: 
• Odább, bundás.* Azzal belevetette magát az 
ágyba, úgy elfeküdt, hogy egész háromnegyedét 
elfoglalta s elkezdett kegyetlenül horkolni. Le
hetetlen volt lezárnom szememet, főkép valami 
iszonytató bűz miatt, melyet egy nagy csomag 
árasztott, melyet társam vánkosa alá tett, hogy 
feje magasabban legyen. Fogalmam sem volt 
róla, mi lehetett. Hogy megtudjam, csendesen 
odanyúlok kezemmel, hát egy bőrkötény, tele
destele szurokkal, a milyent a csizmadiák hasz
nálnak fonáljokhoz. Kedves ágytársam egyike 
volt a regement csizmadiáinak! Olyan undor 
fogott el, hogy fölkeltem, fölöltöztem, s az is
tállóba mentem, hol egy köteg szalmára fe
küdtem. » 

Érdekesen van leírva egy katonai titkos baj
társság szervezete, melynek tagjai az ezred leg-
snájdigabb legényeiből összeállva, magokat 
•loustic* (lustig ?J-oknak nevezték s egymás
nak mindenben támogatást fogadtak. Ezek dol
mányok jobboldali első gombjain egy késvaka
rás által ismertették meg magukat. A tisztek 
tudomással bírtak a «clique» létezéséről, de sze
met hunytak rá, mivel tagjai elsők voltak min
dig a tűzben, s legnagyobb csinyjeik is csak 
egy_egy bárány vagy baromfi ügyes rekvirálá-
sára szorítkoztak. 

«01yan együgyű voltam, hogy nagyon óhaj
tottam volna a hetvenkedők társaságának tagja 
lenni, de hiába látogattam a vívótermet, hiába 
forgattam a kardot, pisztolyt, hiába öklelődtem 
mindenkivel, a ki utamba állt, hiába csörgettem 
kardomat és csaptam túloldalra csákómat, a 
• clique* tagjai gyermeknek nézve engem, nem 
akartak befogadni maguk közé. Csak egy vélet
len körülménynek köszönhetem, hogy közéjök 
juthattam.* 

Az olaszországi hadsereg akkor Liguriát tar
totta megszállva, több mint 60 mérföld kiter
jedésű vonalon, jobbról a spezziai öböltől, fel 
egész a franczia határig, Nizzáig. Szemben állt 
Piemontban az osztrák hadsereg. Az első huszár
ezred Savonában állomásozott, a Madonna-sí
kon ; a tábori élet egész kellemes lett volna, ha 
több élelmiszer állott volna rendelkezésre, an
nak hiányában a katonák a borhoz láttak, me
lyet a vidék bőven termelt, s mely kárpótolta 
őket nélkülözéseikért. 

•Egy gyönyörű nap, — folytatja Marbot, — 
én és Pertelay mester a tengerparton sétáltunk, 
a mikor megpillant egy csapszéket, gyönyörű 
narancs- és czitromberek közepette, melyben 
asztalok voltak elhelyezve, körülülve minden
féle katonasággal, s belépésre szólít fel. Habár 
nem győzhettem le a bor iránti ellenszenvemet, 
mégis követtem szivességből. 

«Meg kell jegyeznem, hogy az időben a lova
sok öve nem volt ellátva kardkötővel, úgy, hogy 
gyalog járva, a kard hüvelyét balkézben kellett 
tartani, földön vonszolva utána a végét. Ez sok 
lármával járt, s bizonyos hetyke föllépést köl
csönzött. Egyéb sem kellett, hogy én is elsajá
títsam ezt a modort. De alig lépek be az emlí
tett közkertbe, kardhüvelyem vége egy jól meg
termett lovastüzér lábába ütközik, ki egy széken 
terült el, lábait előrenyújtva. A lovas tüzérség, 
melyet akkor repülő tüzérségnek neveztek, a 
forradalmi háborúk kezdetén alakult, a gráná-
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tos-századokból került önkéntesekből, a hol 
akkor megragadták az alkalmat, hogy megsza
baduljanak a nyughatatlanabb elemektől. 

•A repülő tüzérek híresek voltak bátorságuk
ról, de kötekedő természetükről is. Az, a kinek 
lábát kard hüvelyem érintette, stentori hangon 

! és durva módon rám kiáltott: «Huszár! Nagyon 
I húzod a kardodat magad után!» Szó nélkül 

akartam tovább haladni, a mikor Pertelay mes
ter, könyökével meglökve, halkan fülembe 
súgta: «Mondd neki: Gyere és emeld fel!» Én 
utána mondtam: «Gyere és emeld fel!» «Az 
hamar megeshetik*, volt a válasz. Pertelay új-

j ból fülembe súgott: «Szeretném látni*. E sza
vakra a tüzér, vagy inkább Goliáth, mert majd
nem hat láb magas volt, fenyegetőleg emelkedék 
fel helyéből . . . de «mentorom* közibénk ro
han. A kertben jelen volt tüzérek azonnal paj
tásuk védelmére kelnek, de egész csoport huszár 
sorakozik körülünk. Czivakodás, lármázás kö
vetkezik, mindenki egyszerre beszél, már azt 
hittem, hogy birokra kerül a dolog; de mivel a 
huszárok legalább kétannyian voltak, ők voltak 
a higgadtabbak. A tüzérek belátták, hogy ha 
abba nem hagyják, ők húzzák a rövidebbet, s 
utoljára is megérttették az óriással, hogy ha 
kardom súrolta lábát, ezzel őt nem bántottam, 
s a dolognak ezzel vége köztünk. De mivel a csete
patéban egy húsz év körüli tüzértrombítás sértő 
szavakkal illetett, s felhevülésemben ugy meg
löktem, hogy fejjel gurult egy sáros árokba, 
megállapodtunk abban, hogy egymás közt a dol
got karddal intézzük el.» 

A párbajból azonban semmi sem lett; a ka
tonai fölebbvalóság neszét vette a dolognak s 
megakadályozta az akkor szigorúan tiltott pár
baj ozást, s Marbot áristommal fizette meg ra-
konczátlankodását, de azt legalább elérte, hogy 
ez eset miatt a «loustic»-ok kompániája tagjává 
avatta. 

Nem sokára komolyabb fegyvertényekkel nyilt 
alkalma Marbotnak bátorságát és ügyességét 
bizonyítani. Séras tábornok egy huszárszakaszt 
küldött ki az ellenség földerítésére Santo-Gia-
comóból, ellátva a szakasz altisztjét írott utasí
tással ós részletes tereprajzzal. Csekély távol
ságra a tábortól, egy fogadóban, a szakasz már 
értesül arról, hogy az osztrákok alig egy óra
járásnyi távolságban tartózkodnak, s egy ezred 
Barkó-huszárt küldöttek előre az ellenség ki
kémlelésére. A csapat altisztje, Marbot szeren
cséjére, nem termett a kényes feladatra, beteg
séget színlelve visszavonul, s a vezényletet, mint 
egyetlen írástudó, Marbot veszi át. Egy útköz
ben elfogott parasztot szerencsésen kivallat s 
agyonlövetés fenyegetése alatt kitudja tőle, hogy 
a legközelebbi faluban mintegy száz Barkó
huszár rejtőzik, a kik abban a pillanatban, mi
kor ö a falut elhagyta, ép itatni készültek ve
zetni lovaikat egy kis tóra. Marbot azonnal kész 
volt tervével, s az elfogott paraszt vezetése alatt 
megkerülve a falut, mindenütt a sövények fede
zete alatt, rajta tör a mit sem sejtő magyar 
huszárokon, kik dalolva vezetik lovaikat a kan
társzáron, s még azzal az elővigyázattal sem 
éltek, hogy legalább ne egyszerre nyergeljék le 
és itassák lovaikat, hogy fele mindig a parton 
maradjon. «Lehet képzelni meglepetésüket, — 
írja Marbot. — Először is tüzet adattam rajok, 
mely néhányat megölt, sokat megsebesített, s 
számos lovat is leterített. A zavar általános lett. 
Mindazáltal a kapitány, maga köré gyűjtve a 
parthoz legközelebb levőket, ki akar eviczkélni 
a vizből s tüzet vezényel, mely két emberünket 
megsebesíti. Azután az ellenség ránk rohant, de 

I Pertelay egy kardvágással leterítve kapitányu
kat, a Barkó-huszárokat visszaszorítjuk. Többen 
menekülni akarnak lövéseink elől s a túlpartra 
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igyekeznek, mások alámerülnek s a vizbe fúl
nak. Azok a lovasok ellenben, kik a tó túlsó 
partját elérik, lovaikkal nem birván felkapasz
kodni a martra, veszni hagyják azokat, s a part 
fáiba kapaszkodva, rendetlen futásnak ered
nek . . . Még mintegy 
harmincz ember ma
radt a tóban, s ezek 
látva, hogy nincs nie-
nekvő útjok másfelé, 
mint a hol mi állunk, 

hozzánk kiáltottak, 
hogy megadják magu
kat. Ezt el is fogadtam, 
s a mint a parthoz kö
zelebb értek, eldobat
tam velők fegyverei
ket. Nagy részök, vala
mint lovaik is, meg 
voltak sebesülve. Mint
hogy azonban győzel
münkből zsákmányt 
akartam magunkkal 

vinni, kiválasztottam 
tizenkét huszárt s 

ugyanannyi jók árban 
levő lovat, ezeket sza
kaszom közepére állí

tottam, azután ott 
hagyva a többi Barkó-
huszárokat.galoppban 
távoztam.* 

E szerencsés kaland 
megnyitotta a franczia 
tábornok számára az 
előmenetel útját, mely 
fényes hadi pályáján a 
legmagasabb katonai A KÖLNI DÓM 

közt kezdődött Ausztriára és a szövetséges 
Oroszországra nézve. A Napóleon által megvert 
Mack tábornok ülmba vette be magát, mig a 
megmenekült sereg egyik része Ferdinánd fő-
herczeg alatt Csehországot szerencsésen elérte, 

RÉGI (XV. SZÁZADI) OLTÁRKÉPE ZSIGMOND KIRÁLY TÉRDELŐ ALAKJÁVAL. 

visszatetszést keltett. Gyávaságnak bélyegezték 
eljárását s már-már azon a ponton állottak, 
hogy nyilt zendülésben törjenek ki. Többek közt 
Eohan berezeg, Ausztria szolgálatában álló 
franczia származású tábornok, nyiltan ellen

szegült a kapituláczió-
nak, s hadosztályával, 
melyhez néhány ide
gen ezred is csatlako
zott, neki vágott a ti
roli hegyeken át Velen -
czének. 

Ha egy sereg meg
adja magát, rendes szo
kás, hogy a győző fél 
minden hadosztályhoz 
egy vezérkari tisztet 
küld, ki a sereget a 
fegyverletétel kijelölt 
helyérevezesse.Az oszt 
rák lovasság fegyver
letételéhez Augereau 
Marbot-t küldte ki; a 
dandárnak, mely há
rom ezredből állt, pa^ 
rancsnoka a Blanken-
stein - huszárok ezre
dese volt — (i egy vitéz 
vén magyar, — mond
ja Marbot, — kinek 
sajnálom, hogy nevét 
nem tartottam eszem
ben, mert sokra becsü
löm, habár igen kelle
metlen felsülésben ré
szesített. » 

Megérkeztekor az 
ezredes felajánlotta 

XIV. SZÁZADI MAGYAR TÁRGYÚ FALFESTMÉNY A RUNKELSTEINI VÁRBAN. 

rangig emelte. De a Barkó-huszárokat is meg-
boszúlta öt évvel később a Blankenstein-ezred, 
még pedig oly körülmények közt, melyek Mar
bot csodálatát és elismerését a magyar huszár 
vitézségével szemben a legnagyobb mértékben 
kivívták. 

Az 1805-iki hadjárat szerencsétlen kilátások 

a másik pedig, melynek parancsnoka Jellasich 
volt, Vorarlbergben fészkelte meg magát s 
Augereau által szorítva, nem sokára szintén meg
adta magát. Jellasich elhatározása mindenkit 
meglepett, mert módjában állott volna az 
Ausztriához mindig hü Tirolba vonulnia vissza, 
s hogy ezt nem tette, serege tisztikaránál nagy 

Marbotnak éji szállásul barakkját, s abban álla
podlak meg, hogy kora hajnalban indulnak-útnak. 
hogy a fegyverletétel helyére—Bregenz és Lindau 
közt — induljanak. • Alig volt három mérföldnyi 
út előttünk • nagyon elcsodálkoztam hát, hogy 
éjféltájban már a tiszteket nyergelni hallottam. 
Kirohanok a barakkból, s látom, hogy szaka-
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szókká alakulnak s indulni készülnek.» A kér
dezősködésre azt felelte a Blankenstein-ezred 
parancsnoka, hogy minden Jellasich tábornagy 
parancsából történik, ki Augereauval egyetértő-
leg akkép rendelkezett, hogy az osztrák csapa
tok kerülő úton érjenek Bregenzbe, nehogy a 
franczia táborral súrlódásba jöjjenek, ezért kell 
korábban útra indulniok. 

Mindez annyira megnyugtatta Marbot-t, — 
mondja, — hogy teljességgel nem tett ellen
vetést, sőt midőn útközben egy franczia őrjá
ratra akadtak, annak «Qui vive?» kiáltására 
maga adta meg a magyar huszárezredes felszó
lítására a jelszót s értekezett a franczia lovas
csapattal, hogy biztosítsa a szabad elvonulást. 
Csak azt találta különösnek, hogy a kerülő-út 
nagyon hosszú kezd lenni már, s hogy 
hajnalban az öreg huszárezredes arra is 
szakított még időt, hogy lovait megab-
rakoltassa. «Legalább jó állapotban 
akarja őket — monda — a francziák 
kezére adni.» 

«A dandár tehát — írja Marbot — 
megállt, kifejlődött, a lovakat kikötötték 
•s a Blankenstein ezredes, ki egyedül ma
radt lován ülve, ekkor körbe gyüjté 
maga köré a három ezred tisztjeit és 
lovasait s lelkesült hangon, mely az 
öreg harezost igazán fenségessé tette, 
kijelentette nekik, hogy Eohan berezeg 
hadosztálya, többre becsülvén a dicső 
séget a gyalázatos békénél, vonako
dott aláírni azt a szégyenteljes kapi-
tulácziót, mely által Jellasich a fran-
cziáknak kiszolgáltatni igérte az oszt
rák sereg zászlóit és fegyvereit. A Eo-
han-hadosztály Tirolba vonta magát, 
ő is oda vezetné lovasdandárát, ha nem 
tartana attól, hogy a zord hegyek közt 
nem lesz mivel táplálkozzék ennyi ló. 
De mivel itt a sik föld, s a sikerült csel
lel hat mérfölddel előzték meg a fran-
oziákat, tehát indítványozza mindazok
nak, kiknek helyén van a szivök, hogy 
kövessék őt Németországon át Morva
országba, hol egyesülni fognak ő felsége, 
Ferencz császár seregeivel.» 

A Blankenstein-huszárok hurrah-val 
feleltek vitéz ezredesük e szavaira, de 
a Eosenberg-dragonyosok s a Károly 
föherczeg dzsidásai hallgattak. Marbot 
inkább csak az ezredes hanghordozásá
ról s a helyzetről találta ki, hogy miről 
van szó, a német nyelvet csak kevéssé 
birván. 

«Megvallom, igen rösteltem, hogy, 
habár tudtomon kívül eszközéül szol
gáltam ez átkozott magyarnak. Azon
ban leírhatatlan zavar keletkezett az 
engem körülfogó roppant körben s alkal
mam volt meggyőződni arról is, mily baj szár-
mazhatik eme különböző népek heterogén vegyü-
lékéből, mely az osztrák monarkhiát s így a 
hadsereget is alkotja. Minden huszár magyar; 
a Blankensteinok tehát helyeselték azt, a mit 
honfitársuk mondott; de a dragonyosok néme
tek voltak, s a dsidások lengyelek, ennélfogva a 
magyarnak nem volt erkölcsi befolyása e két 
ezredre, mely e pillanatban csak saját tisztjeire 
hallgatott; ezek pedig kijelentették, hogy mago
kat kötelezve érzik a Jellasich által aláírt kapi-
tuláczió által, s nem akarják szökésökkel nehe
zíteni a tábornagy sorsát, valamint azon baj
társaikét, kik már a francziák kezei közt voltak.» 

Végre az ezredes véget vetett a kinos jelenet
nek; megsuhogtatva kardját egyik kezével, a 
másikkal pedig ily szavak közt ragadva meg az 
^zred zászlóját: «Eajta, dragonyosok,'adjátok át 

a francziáknak megalázott zászlóitokat s a fegy
vereket, melyeket a császár adott azok védel
mére. A mi minket illet, derék huszárok, mi 
felséges uralkodónkhoz csatlakozunk, a kinek 
dicsőséggel fogjuk még megmutatni mocsoktalan 
zászlónkat s rettenthetlen karjainkat!» Ezeket 
mondva a vén magyar katona, sarkantyúba 
kapta lovát s mint a szélvész vágtatott tova 
ezredével s nemsokára a messzeségben tűnt el. 

•Mindkét okoskodásban, a mit hallottam, 
volt valami igaz, — fejezi be Marbot, — de ne
kem a huszárezredesé mégis igazabbnak tetszett, 
mert hazája érdekeivel jobban összhangzott. 
Bensőleg helyeseltem tehát magatartását, de 
volt eszem, hogy ne tanácsoljam a dragonyo-
soknak és dsidásoknak is ennek követését; ez 
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annyi lett volna, mint kötelességemet meg
szegni. Szigorú semlegességet őriztem meg te
hát a vitában, de mihelyt a huszárok távoztak, 
a többi két ezredet felszóhtottam, hogy köves
senek, s útnak indultunk Lindau felé.x 

MAGYAR TÁRGYÚ RÉGI K É P E K 
A XIV. ÉS XV. SZÁZADBÓL. 

Ismeretes dolog, hogy mily szegények vagyunk 
magyar tárgyú régi képekben és szobormüvek
ben, így például a pogány korból egyetlen egy 
kép sem maradt ránk, mely honfoglaló őseinket 
ábrázolja. Ily kép, bármilyen tökéletlen volna 
is, mennyire érdekelne bennünket s mily hasz
nát vehetné annak a rajzoló művész! íme Mun
kácsy Mihály a honfoglalás nagy képét festve, 
egykorú rajz hiányában azon adatokkal kény
telen beérni, melyeket számára az akadémia 

történeti és régészeti bizottsága állított össze. 
Ez adatok elég részletesek ugyan, de a művész 
képzeletének mégis csak kevés támpontot nyújt
hattak. Egyetlen kép, egy durva, esetlen rajz, 
fölért volna száz ily adattal! 

Árpádházi királyaink közül is egyetlen egynek 
sem ismerjük arczképét. Fogalmunk sincs róla, 
hogy milyen volt Szent István, ki a szüaj ma
gyart a kereszténység szelid tanaival megösmer-
teté; nem tudjuk elképzelni, minő lehetett Szent 
László, a cserhalmi hős, minő a bölcs Kálmán 
és IV. Béla, az ország második alapítója. Régi 
királyaink pecsétjein rajta van ugyan a király 
alakja, de az idő rég elkoptatá s az arcz voná
saiból mi sem látszik többé. 

Hogy oly kevés emlék maradt fönn történel
münk legrégibb szakából, nemcsak a tatárok, 
törökök dulásainak s a nemzet fiai gondatlan
ságának, az utódok kegyeletlenségének, hanem 

legfőkép annak tulajdonítandó, hogy a 
képzőmüvészfitakkoriban nálunk épúgy, 
mint Európaszerte úgyszólván még csak 
gyermekkorát élte. A XIV. században 
kezd fejledezni, különösen Olasz- és Né
metországban. A szoros érintkezés nem
zetünk s az említett országok között 
megmagyarázza, hogy e korból mi is 
mutathatunk fel oly emlékeket, melyek 
nemzeti multunk nagy alakjait állítják 
elénk. 

A XIV. század elején készült közép
kori festészetünk legkiválóbb alkotása: 
a szepesváraljai templom híres freskója, 
melyen Eóbert Károly királyunk alakja 
van megörökítve. E században készült 
a Képes Krónika, a régi nemzeti hagyo
mányok e gyűjteménye, miniatűré-ké
peivel, melyek a régi magyar viseletet 
és fegyverzetet tüntetik föl. A Képes 
Krónika Nagy Lajos királyunk alakját 
is megőrzé számunkra. Ifjúi erőben és 
szépségben, trónusán ülve ábrázolja őt, 
fején koronával, egyik kezében királyi 
pálczával, a másikban az ország almá
jával, pánczélos és díszruhás főuraktól 
környezve. 

A XIV., illetőleg a XV. századból va
lók azok a képek is, melyeket ezennel 
bemutatunk. Szegénységünket régi tör
téneti tárgyú képekben tekintve, bizo
nyára érdekelni fogják olvasóinkat, an
nál is inkább, mert kevésbbé ismere
tesek s mint magyar történeti tárgyúak 
épen nem. 

Az első kép másolata egy freskókép
nek, mely a runkelsteini var egyik ter
mének, az u. n. Neidhard - teremnek 
falát díszíti. Runkelstein vára Tirolban, 
egy hatalmas sziklán emelkedik, a Sarn 
völgy nyilasánál, Bozentöl alig három
negyed óra járásnyira. A vár a XIH. 
század közepe táján épült. A XTV. szá
zad vége felé, 1385-ben, a tudomány- és 
művészet-kedvelő gazdag Vintler urak 
birtokába került, a kik meg nagyobbí
tották és freskókkal díszítették, me
lyeknek tárgyát a Tristan- és a Grál
monda, továbbá a középkori társas-élet 
jelenetei, mint a vadászat, halászat, 
táncz, labdajáték, stb. képezik. A XV. 
században a büszke várurak a csá

szárral viszályba keveredvén, a várat el
hagyni voltak kénytelenek, mely azután több 
ízben cserélt gazdát, mígnem 1880-ban Szalva-
tor János föherczeg megvette és királyunk ő fel
ségének ajándékozá. A király 1884—88. Schmidt 
tervei szerint helyreállíttatá s romjaiból új életre 
támasztá. Azóta sűrűn látogatják a turisták, 
hogy gyönyörködjenek régi falfestményeiben s 
élvezzék a remek kilátást, mely a vár magas 
őrtornyából az alant zúgó Talfer-patakra, a kies 
fekvésű Griess-fürdőre s a Sarn völgyére nyílik. 

S most vizsgáljuk képünket közelebbről. 
Egy labdázó fejedelmi társaságot látunk ma

gunk előtt. A kép felső szélén széles szalag-dísz 
vonul végig, körbe rajzolt czímerpajzsokkal, 
melyeket ízléses díszítmények kötnek össze egy
mással. E czímerek közül a baloldali a festék
réteg lemálása következtében immár nem lát
ható ; a középső sárga mezőben három orosz
lánt ábrázol; a jobb oldali pedig kétfelé hasított 
pajzsot képez, egyik felében négy vörös és négy 
fehér pólyával, másik felében kék mezőben sárga 
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liliomokkal. Az utóbbi czímerben a magyar-
Anjou-czímerre ismerünk s belőle azt következ
tethetjük, hogy képünknek a magyar Anjoukkal, 
Nagy Lajos királyunkkal, illetőleg annak csa
ládjával valami összefüggésben kell lennie. 

Ha már most a képen bemutatott társaságot 
veszszük szemügyre, különösen két női alak 
vonja magára figyelmünket. Az egyiket az elő
térben, a kép közepén, a másikat mögötte, a 
kép baloldalán szemlélhetjük. Az első fiatalos 
arczával és csinos alakjával szinte kiválik a tár
saság többi tagjai közül. Jobbra fordul, mindkét 
kezét fölfelé tartva, hogy a szemközt levő s 
épen dobni készülő nőtől a labdát elkapja. Ma
gas homlokát korona övezi, szőke haja hosszú 
fonatban omlik le válláról. Testét bő ujjú, szürke 
vagy inkább kék-színű ruha födi, melyet a czí-
mer liliomaihoz hasonló hímzés tesz dísze
sebbé. Derekát öv szorítja össze. Euhájának 
újjá, melyből a karhoz simuló, de a kéz tövénél 
kiszélesedő, aranycsipkés kézelő látszik ki, piros 
színű kelméből készült. A másik nő a labdázok 
mögött áll, egy bő köpönyeges férfiúval társa
logva. Koronás társáéhoz hasonló szabású és 
hímzésű, halvány piros színű ruhát visel, szürke 
vagy kék színű ujjakkal. Fejének egyetlen dísze 
szőke haja, mely szintén fonatban lóg le. 

Vájjon ki lehet e két nő ? A czímer és ruhá-
jok hímzése után itélve senki más, mint Nagy 
Lajos leánya: Mária, a magyar királynő s ennek 
anyja: Erzsébet, vagy húga: Hedvig. 

A játszók között csak egy férfit láthatunk, 
mert a mögöttük állók kétségtelenül apródok 
vagy szolgák. Fiatal még, alig serkedezö bajusz-
szal és szakállal. Fejét könnyű sapka takarja; 
rövid felső öltönye bő ujjú és vörös-sárga csí
kokkal van tarkázva; lábát és czombját vörös 
színű szűk tricot födi. Azt hiszem nem csaló
dom, ha e férfiúban Zsigmondot, Mária vőlegé
nyét vélem fölismerhetni. 

E képnél, mely 138ő táján kéBzült, művészeti 
szempontból sokkal érdekesebb a másik. Ez a 
híres kölni dómkép, a középkori német festészet 
igazi remeke. 1426-ban festé Lochner István 
mester, oltárképül azon kápolna számára, me
lyet Köln városának jámbor tanácsa az előző 
évben elűzött zsidók zsinagógájának helyén 
építtetett, Isten és a boldogságos szűz tisztele
tére. Egy középső nagyobb képből s két becsuk
ható kisebb szárnyképböl áll. A szárnyképeken 
belülről a város védő szentjeit: Szent Gereont és 
Szent Orsolyát szemlélhetjük kiséretökkel, kívül
ről pedig az angyali üdvözletet. 

A középső kép, melyet itt bemutatunk, a kirá
lyok hódolatát tünteti föl. Középen trónuson az 
ég királynéja ül, ölében kis gyermekével, hosz-
szú sötétkék színű, hermelinnel bélelt köpeny
ben, mely bő redőkben ömlik alá; oldalt tőle 
két király térdel, a kis Jézusnak nyújtva ajándé
kaikat. A kép egyaránt kitűnik eszményi fölfo
gás, a kompoziczió nemes egyszerűsége és az 
alakok élethűsége által. Az utóbbi tekintetben 
különösen a két király (a harmadik a kiséret 
közé vegyült) méltóságos alakját kell bámul
nunk s ezek közt is a balról térdeplő Menyhér
tét, melyhez hasonlót a korábbi német festők 
művein hiába keresünk. 

Hogy a kép alakjai oly élethűek, hogy min
den eszményítés mellett valósággal élő emberek 
benyomását teszik ránk, csak úgy magyarázható, 
ha fölteszszük, hogy a mester nem képzeletből 
alkotta meg azokat, hanem élő személyeket 
vett mintául. S hogy valóban úgy történt, arról 
meggyőzhet bennünket Zsigmond királynak és 
császárnak Dürer által festett képe, melynek 
arczvonásai a balról térdeplő király arczvoná-
saival tökéletesen egyeznek. Mi következik 
ebből ? Az, hogy a kölni dómképen látható egyik 
király nem más, mint Zsigmond, a magyar 
király és német császár. A mester királyt akar
ván festeni, az akkori német császárt vette 
mintául, a kit bizonyára színről-színre látott,ha 
másutt nem, hát szülővárosában, Konstancz-
ban, a nagy zsinat idején. 

Zsigmond király a kölni dómképen félig tér
delő helyzetben van ábrázolva, födetlen fővel 
és összekulcsolt kezekkel, a mint a gyermek Jé
zusra föltekint, ki viszont jobbját áldóan terjeszti 
feléje. A király feje kopasz, csak oldalt, füle 
mögött látszik sűrűbben a haj. Arczvonásai 
olyanok, mint Dürer képén: orra erősen hajlott, 
szemöldökei fekvő s-hez hasonlóan íveltek; aj
kát lelógó bajusz, állát pedig kétfelé osztott, elől 
hosszú, oldalt ritka szakáll köríti. Hosszú és bő 

I oldalán hasított köpenyt visel, mely gazdag hím
zéssel és széles paszománttal van díszítve. A 
köpeny nyakán és az ujjak elején prém, dere
kán pedig öv, melyről díszes tarsoly függ alá. A 
köpeny alól kilátszik a király lába, melyhez 
görbe sarkantyú van erősítve. 

Kit ábrázol a jobb oldali térdelő alak ? ke-
vésbbé érdekelhet bennnünket. Sokkal érdeke
sebb ránk nézve Zsigmond kísérete. Mind meg
annyi bajuszos és egynek kivételével szakállas 
alak, csúcsos, hátul fölhajtott, kucsma-alakú 
süvegekben, melyeket a Képes Krónikából mint 
a kunok süvegeit ismerünk. A festő Zsigmond 
kísérőiben nyilván magyarokat és kunokat akart 
ábrázolni. Érdekes a képen még az is, hogy tö
rökök is vannak rajta. 

Befejezem fejtegetéseimet azon óhajtással, 
vajha nálamnál hivatottabbak figyelmöket a 
hazai tárgyú régi képékre fordítanák; vajha át
kutatnák a külföldi muzeumok és képtárak met
szet-gyűjteményeit, kódexeit s az ott található, 
eddigelé ismeretlen magyar vonatkozású képek
ről másolatokat készíttetnének. így aztán remél
hetjük, hogy történelmi arczképcsarnokunk 
mind teljesebbé lesz, s hogy a milleniumi kiállí
tásra tervezett Pantheonban a Budapestre rán-

I dulók együtt találhatják azok képeit, kik 
I a magyar nemzet történetében szerepet ját-
; szottak. 

BARÓTI LAJOS. 

A KÖSZVÉNY. 
Rég elterjedt közhit, hogy a köszvény különö-

j sen a gazdagok betegsége s a mértéktelen élet
mód és csekély mozgás következménye. Ezt a 
véleményt támogatja az a körülmény, hogy az 
egyszerű földmivelők között ritka a köszvényes 
beteg, s hogy pl. a régi Rómában csak akkor ter
jedt el nagyobb mértékben, midőn a vagyonoso-
dással együtt a dőzsölések és kicsapongások is 
napirendre kerültek, s hogy végül a köszvény 

| általában igen ritka a nők között, kik rendesen 
i nem oly iszákosak, mint a férfiak. Orvosok né-
: zete szerint is helyes általában véve ez az ítélet, 
I de természetesen nem kizárólag, mivel a kösz

vény szorgalmas és mértékletes egyszerű kézi
munkásokat is megtámad részint öröklődés 
után, részint az éghajlat és életmód következté
ben. A legtöbb esetben azonban a mértékietlen 
élet s különösen a szeszes italok túlságos élve
zete okozza a bajt, s csak ritkább esetben más 
okok, minők a hirtelen légváltozás, nedves ég
hajlat, ólommal gyakori érintkezés, a sok ülés és 
más e félék. 

A köszvény lényeges sajátságát az orvosok 
még nem ismerik, csak annyit tudnak felőle, 
hogy a testnek oly általános megbetegedése, 
melynél a rendes anyagrész jelentékeny válto
zást szenved, s különösen a meg nem emésztett 
anyagok szaporodnak fel nagyon. A betegség 
Kisch Henrik orvos megjegyzése szerint, kinek 
fejtegetéseit ismertetjük itt, a testnek csaknem 
minden részét megtámadja, de rendesen nem 
egyszerre, hanem fokozatosan s különböző idők
ben, s e szerint van akut, krónikus, benső kösz
vény, helyi, rejtett baj, veseköszvény, szív-

! köszvény, stb. 
Nagyon feltűnő jelenségű a köszvény roha

mos fellépte. Már előbb rendesen kövérek lesz
nek a betegek, virágzó, egészségtől duzzadó kül
sejük van, arczuk feltűnően piros, a szívverés 
erős, az ütér duzzadt s az altestben a vérkerin
gésnek megakadásai nyilatkoznak, hosszasabb 
menésnél, lépcsőjárásnál lélf gzetszorulás áll be, 
az emésztés zavart s evés után a gyomorban 
kellemetlen érzet támad. Még az alvás is igen 
nehéz és izgatott, szívdobogás és erős izzadás 
mutatkoznak. Ily előjelek után, melyekkel a ter
mészet életmód-változtatásra inti a beteget, hir
telen s látszólag egészen váratlanul áll elő a 
köszvényroham. Az alvó beteg fájdalom miatt 
jajgatva ugrik fel ágyában. Rendesen lába vagy 
keze egyik ujjának hajtásában érzi az égető vagy 
szúró fájdalmat, mely olykor oly erős, hogy a 
beteg kénytelen jajgatni s nem tud nyugodni. 
A megtámadt Ízület megdagad, a bőr feszült, 
fényes és vöröses lesz s a legkisebb érintés, még 
a paplan terhe is, elviselhetetlen lesz. Nappal 
rendesen enyhébb a baj, de az ujjak s az egész 
láb megdagadása mutatja, hogy nem szűnt meg 
egészen, s csakugyan még több éjjelt kell álmat
lanul tölteni, míg végre a megdagadt és piros 

bőr megszűnik, s a nagy fájdalomtól megszaba
dult beteg fellélegzik s — feled. Az első roham 
azonban nagyon ritkán az utolsó. Maga a beteg 
is oka ennek, mert bajának enyhülése után sem 
változtat életmódján. Rövidebb vagy hosszabb 
idő után, különösen tavasz kezdetén és ősz vé
gén, ismét megújulnak a fájdalmak s néha oly 
erősen, hogy a beteg kénytelen ágyban maradni. 
Csak nyáron van rendesen enyhülése. Ha azon
ban a baj már állandó (krónikus) lett, a roha
mok nem oly fájdalmasak többé, az izületek 
dagadása is lassabban fejlődik, de ezzel nincs 
sok nyerve, ellenkezőleg az átalános egészségi 
érzet rosszabbá lesz, s a daganatok nem múlnak 
el végkép, hanem idegen anyagok képződnek 
bennök, melyek a testet megnehezítik s nyomo
rékká teszik. A láb, kéz, térd, csípő, könyök, 
váll izületei egymás után megmerevednek, úgy 
hogy az előbb erőteljes ember csakhamar botra 
támaszkodó, hajlott járású, összeesett beteggé 
lesz; az arcz fakószinüvé változik, kellemetlen 
érzet, nyugtalanság, idegesség, rossz emésztés, 
lappangó láz gyötrik a beteget, kire nézve való
ban szomorú vigasztalás, hogy e bajokkal sokáig 
képes elélni. 

Nagy szerencse azonban a köszvénynél, hogy 
alig van betegség, melyet kezdetén, de csak is 
kezdetén, oly nagy valószínűséggel lehetne gyó
gyítani és pedig nem annyira gyógyszerek által, 
mint gondos és öntudatos életmóddal, melyben 
az evés és ivásban való mértékletesség s a kellő 
mozgás és izomtevékenység a főszereplők. Igaza 
volt annak az angol orvosnak, ki köszvényre 
hajlandó úri betegének azt a tanácsot adta, 
hogy napi élelmére csak egy shillinget fordítson, 
s olyat, melyet saját keze munkájával szerzett 
meg. 

Nem szükséges azonban, sőt nem is ajánlatcs, 
hogy a beteg egyik szélsőségből a másikba men
jen át s kicsapongó életmód után rögtön nagy 
nélkülözéseket róvjon magára. Mindenki testi 
sajátságai, kora s foglalkozásmódja szerint az 
orvos ítélete alapján rendezze be életmódját. 
Eledelében a húseledelek lehetőleg kisebb 
arányban forduljanak elő, s különösen ajánlato
sak a zöldségek s némely gyümölcsök, minők a 
cseresnye és eper, melyek az anyagcserét elő
mozdítják. Leginkább kell kerülni a tésztafélé
ket, édességeket és burgonyát, melyek a gyomor
ban erős savképződést idéznek elő. Ha a baj 
már makacs, a betegnek teljesen le kell mon
dania a borról és sörről, de minden körülmé
nyek között jó minél kevesebbet innia; egyetlen 
eset, midőn ismét sok szeszes italt iszik, a leg
szomorúbb következményekkel járhat. Veszélyes 
még a kávé és thea is, s mindenesetre tanácsos 
azokat igen hígítva élvezni s csak a gyenge test-
alkatúaknál kell ily ingerlő szer, de mindig 
orvos rendeletére. A jó ivóvizén kívül, mely a 
köszvény elmérgesedése ellen legtöbbet használ, 
jó még szénszavas nátron tartalmú savanyú
vizeket is inni (pl. Margit-vizet), s a ki teheti, 
használjon nyáron iszapfürdőt, vagy oly fürdőt, 
mely, miként Pöstyén, a köszvény ellen hatha
tósnak bizonyult. 

A köszvényes beteg életmódjára nézve ajánl
ható még a szorgalmas gyalogséta, vagy leg
alább a tornázás, mert a túlságos kövérséget 
megakadályozza s az emésztést előmozdítja. 
A massage (kenő gyógymód) már csak némely 
esetekben czélszerű, s ezért orvos megkérdezése 
nélkül nem kell alkalmazni, valamint a kösz
vényroham fájdalmainak enyhítése se történjék 
orvosi tanács mellőzésével. Mindenesetre kerülni 
kell sok hirdetett csalhatatlan szert, mivel ezek, 
tapasztalat szerint, csak egynek használnak, 
tudniillik — a feltalálónak. Dr. G. 

A N A P S Z Ú R Á S JÁRVÁNYA É J S Z A K -
A M E R I K Á B A N . 

Amerikában a Mississipi keleti vidékén a 
roppant hőség folytán napszurási (insolatio) 
járvány dühöng. Június 22-től 30-ig a hőmérő 
42 fokot mutatott az árnyékban. Június 28-án 
magában New-Yorkban 98 ember halt el e 
szörnyű betegségben, Chicagóban pedig a halot
tas-ház túl volt tömve hullákkal. A nagy ame
rikai fővárosban gyakran mutatkozik a napszu
rási járvány, mihelyt a hőmérő a 40 fokot elért. 
Ily esetek 1837, 1847 és 1867-ben fordultak elő 
New-Yorkban; Philadelfiában pedig még most 
is gondolnak 1872-re, midőn július és augusz-
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tus hónapokban 137 ember halt meg napszú
rás következtében. 

A mostani járvány New-Yorkban nemcsak 
emberekben, hanem lovakban is nagy kárt tesz, 
melyek az utczán tömegesen elhullottak, úgy, 
hogy a gyepmesterek nem győzték a hullákat 
összeszedni. 

Ez a járvány a kontinens s az új világ keleti 
részeinek szomorú kiváltsága, de mégis legtöbb 
áldozatát szedi Peking városában (Khinában). 

Peking ugyanazon szélességi fok alatt fekszik, 
mint New-York, de azért e két város közt min
den tekintetben igen nagy a különbség. 1748-ban 
Pekingben a napszurási járvány tíz nap alatt — 
július 14-től július 25-éig — tizenegyezer em
bert vitt a sírba. 

Megjegyezzük, hogy a napszúrás nemcsak a 
fejet éri, a mint ezt sokan hiszik. Tropikus or
szágokban az emberek házaikban, sőt éjjel is 
napszúrást kapnak. Ebből azt kell következtetni, 
hogy C3upán a rendkívüli hőség okozza a nap
szúrást. A betegség ájulással és önkívületi álla
pottal veszi kezdetét. A lélekzés nehézzé válik, 
a beteget hányás erőlteti s erős hasmenés áll 
be. Ily kórjelek közt a beteg gyakran 2—3 óra 
alatt meghal. A ki magához tér, még sokáig bá
gyadt és tehetetlen marad, fejét fájdítja s gyak
ran elszédül. 

A napszúrás (insolatio) az agyvelő s hártyái
nak vérrel való rögtöni túl telítéséből ered, mely 
legnagyobb fokában agyszélhüdést idéz elő. 

A betegeket hűs helyen kell lefektetni, hol 
hánytató szerek, érvágás, s a lélekzésnek mester
séges úton való megkönnyebbítése által próbál
nak a bajon segíteni. 

VERBENA CAMELIA STEPHANOTIS. 
Elbeszélés. 

Irta B e s a n t W a l t e r . 

A lelkész, a mint a szertartás rendeli, kezébe 
vette a gyermeket s egy ügyes mozdulattal oly 
fordulatot adott a picziny testnek, hogy fejére 
minden nehézség nélkül ráönthette a szentelt 
vizet. Ez után a keresztszülékhez fordult, kik 
ez esetben a gyermek édes szülői voltak. 

— Adjatok nevet e gyermeknek! 
— Erre az apa tiszta s érthető hangon felelte : 
— Verbéna Camelia Stephanotis. 
Alacsony, hajlott derekú ember volt, merengő 

szemekkel. Mihelyt a lelkész felhívásának eleget 
tett, azt tudva, hogy a többi az irnok dolga, ki 
az anyakönyv rovatait kitölti, figyelmét a sek
restye ablakából látható üvegház felé fordította, 
melyben kedvencz virágai voltak. 

A lelkész, ki egy alkalommal nem engedte 
meg, hogy egy felekezet nélküli ember gyerme
két «Júdás Iskarioth»-nak kereszteltesse, egy
szerűen «Vera-Camilla» neveket íratott a keresz
tények sorába imént felvett gyermek számára. 
Midőn ezt a szülőkkel tudatta, az apa csak any-
nyit mondott: 

— Majd úgy fogom hívni a leányt, a hogy 
nekem tetszik. 

Tulajdonképen pedig sehogy sem hívta. 
— «Vera-Camilla!» — szólt az anya, — ez 

nagyon urasán hangzik. 
— «Vera»,—jegyzé meg végre Örzsébet, a 

nagyn éne,— ez úrhölgynek való név. Verbéna, — 
akár gyalogfenyönek is elkeresztelhették volna. 
Amaz virág, ez pedig fa, mind a kettő növény, 
egyre megy. 

II. 
Vera egy nagyon szép falusi lakban élt, a 

minőt jószívű tündérek szoktak némelykor 
berendezni boldog szerelmesek számára. Az 
egész ház csupa virágnak, bokornak és pázsitnak 
látszott. Midenütt szépen gondozott virágágyak, 
legritkább rózsákkal s egyéb különlegességekkel. 
Az egész házban, csak az apa és ennek leánya 
laktak; az anya nem messze az örök álmot 
aludta. 

Az apa, mint afféle csendes ember, mindig 
hivatásával volt elfoglalva s csak növényeiről 
beszélt, még pedig úgy, mint valami iskola
mester szokott beszélni tanítványairól. Keblé
ben reményt táplált, de azért mindig a legrosz-
szabbra volt elkészülve. Virágain kivül csak 
leányára gondolt. Ennek bizonyára semmi sem 
Kell; hiszen egy gyönyörű kertben lakik, a mely

hez hasonlót London éjszaki részében nem igen 
lehet találni. Nappal virágjaival vesződött, este 
a korcsmába ment, hova barátai jártak. Leánya 
így csak ebédnél látta, akkor pedig nem igen 
beszélgetett. 

A falusi lak ablakai a mezőre nyíltak, mely
nek szélén a «tér» nagy vaskapuját lehetett látni. 
Maga az udvar nem volt valami diszkért és 
üdülőhely, hanem csak «tér». Azon idő alatt, 
midőn az emberek ott jártak, a leány mindig 
háttal fordulva ült az ablaknál, mintha az, mit 
ott lát nem lenne ínyére. A vaskaput korán reg
gel felnyitották, s délután öt óráig nyitva ma
radt. Ekkor a leány kénye-kedve szerint járkál
hatott. 

Az egyik napi élet a hajszálig hasonlított a 
másik napihoz. Többnyire hat-hét kocsi jött, de 
háromnál kevesebbet ritkán lehetett látni. 

Az első kocsiban rendesen virágokkal elborí
tott ládát hoztak; a többi kocsikban, melyekbe 
fekete lovak voltak fogva, különféle külsejű em
berek ültek. Ezeknek arczárói, a körülmények
hez mérten, igazi bút és bánatot, vagy pedig 
rosszul eltakart örömet és unalmat lehetett le
olvasni. A kocsik egy kis épület előtt állottak 

Minden vasárnap reggel a templomba ment, de 
a nap többi részeiben evett-ivott. Családja 
összeveszett hagyatékán, nem beszél többet róla, 
s ha gyermekei elhalnak, nevét mindenki el fogja 
felejteni. Ezen sírkő emlékének megörökítésére 
lön felállítva." 

A «tér» lakossága, habár csak harmincz év 
előtt kezdett oda vándorolni, egy negyed millióra 
rug. Oda nem temetik a művészet vagy tudomá
nyok munkásait, hanem az oly embereket, kik
nek emlékét a jövő nemzedék már végkép elfe-
lejté. Midőn este lett, s a menetek nem jöttek 
többé, a kaput bezárták s a sírásók is eltávoz
tak, Vera egyedül maradt a «téren», melynek 
tekervényes utjain kénye kedve szerint sétálha
tott. A temető minden zegét-zugát jól ismerte. 
Tudta a helyet, hol néhány almafa azt jelezte, 
hogy itt valamikor gyümölcsös lehetett, s a hely 
közepén valamikor boldog emberek által lakott 
ház állott. A házzal együtt a gyümölcsös is el
pusztult, s a béke és öröm helyén tizenöt shil-
linges, olcsó sírok állottak, hova a nagy Bábel 
egy különös osztályát: a gyárosokat, gyári mun
kásokat, s más efféle embereket temettek. 

Vera máshova nem igen ment. Nyári estéken 

''"'*7 in ' "üti. 

NYÁRI ESTÉKEN FEHÉR RUHÁJÁT SOKÁIG OTT LEHETETT LÁTNI A SÍRKÖVEK KÖZT. 

meg, hol a szertartások megtartattak. Ezek be
fejezése után az emberek elmentek, de a hozott 
ládát ott hagyták. 

A vaskaputól nem messzire, a «Róka és a 
szőlő* czimű korcsmában, télnek idején jó, fűtött 
szoba, jó bor és ízletes ételek várták az embe
reket, kik rendesen betéregettek oda. 

Ez a «tér» London egyik legnagyobb teme
tője volt. Inkább valami díszkerthez hasonlított, 
s télen-nyáron egyaránt gondozva lévén, tulaj-
donképen elég jó benyomást tett az emberre. 
A virágágyak és bokrok közt sok mérföld hosszú 
sorokban egymás mellett feküdtek a halottak. 
Kinek diszes sírkő nem jutott, annak a hagyo-
mányszerü fakereszttel is be kellett érnie. Hiszen 
nem telik mindenkinek egyformán. 

Még a sírkőbe vésett felírásokban is nagy kü
lönbséget lehetett találni, de a ki a sorok közt is 
tud olvasni, az a legtöbb felírásból a következő 
tartalmat vehette ki : 

«A. B. emlékének szentelve, ki hetven évet 
élt, de emlékezetes dolgot nem cselekedett. 
Őszinte és állhatatos keresztény volt, ki az égbe 
való meneteltől nagyon irtózott s biztosan tudta, 
hogy nem igen jut oda. Esze csak a pénz után 
járt; keresett is valamit, de nem annyit, mint a 
mennyire szüksége lett volna. Üzletét mindvé
gig folytatta, a nélkül, hogy belebukott volna. 

midőn a nap már régen leáldozott, fehér ruháját 
sokáig lehetett látni a sírkövek közt. Egész 
életét a kert és ház falain belül töltötte. Isme
rősei nem igen voltak, mert sok ember bizonyos 
előítélettel viseltetik a temető iránt, sőt ha valaki 
lakását kérdezte tőle, Vera nem szívesen mondta 
meg neki. Eletének egyformaságát még azon idő 
sem változtatta meg, midőn iskolába járt, mi 
összesen két évig tartott, mivel tanítói azt talál
ták, hogy Vera otthon már annyit tanult, hogy 
az iskolában hiába töltötte volna idejét. 

IH. 
Bizonyos társadalmi osztályoknál a rokonság 

kötelékeit nem igen veszik tekintetbe. Az angol 
család nagyon könnyen szétoszlik. Fivérek és 
nővérek külön utakon járnak, ha pedig együtt 
maradnak, többnyire összevesznek. Közeli roko
nok lenézik egymást, ha társadalmi állásuk ezt 
megengedi. A ki nem tud valamire vergődni, 
felfelé nem nézhet. 

Ezt a család büszkesége így hozza magával, 
így például Vera atyja az új temető fökertésze 
maradt. Fivére, — ki ezt nem tudta, mivel lapo
kat soha sem olvasott, — egy gyarmat minisz
terelnöke volt; egy másik testvér, ki szintén 
nem törődött vele, milliomos ezüst királylyá 
lett. Vera atyja otthon maradt, de még ha kül-
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földre ment volna is, ott is legfeljebb füvészi 
tanárságig viszi valamely gyarmati egyetemen. 
így pedig kertész maradt, kinek gondolatai nem 
terjeszkedtek növényein túl. 

Ámde az ember otthon is sokra viheti. Verá
nak egy nagynénjét Örzsébetnek hívták. Ez fér
jének vagyonából egy három emeletes házig s 
egy fényes fogatig vitte; ebédeket, estélyeket 
adott, egy szóval oly állást foglalt el az életben, 
melyre csak kevesen vergődnek. 

Orzsébet nagynéne csak annyit tudott elhalt 
nővérének családjáról, hogy ennek férje kertész 
egy temetőben, hol gyermekével él együtt. 

Gazdag emberek ismét csak jó módú embe
rekkel szoktak megismerkedni, s igy csakugyan 
nem lehetett rossz néven venni, hogy a fényes 
fogaton járó úri hölgy egy temetőbeli kertész 
családjához nem jár látogatóba. így történt az
tán, hogy Orzsébet nagy
néne tizennégy évig nem 
lépte át a temetőben álló 
csinos villa küszöbét. Egy 
szép tavaszi napon, midőn 
a fehér és lilaszin orgo-
nafa virág javában disz
lett s a köd által meg nem 
ölt néhány madár a sírkert 
bokraiban vigan csiripelt, 
hat lovas diszfogaton, vi
rágokkal s tollakkal feldí
szített koporsót hoztak. 
Valami pénzkirály lehe
tett, kinek milliói nem 
voltak képesek a szegény 
emberek halálát visszari
asztani. Vera szobája abla
kából nézte a díszes menet 
bevonulását. A rendkívül 
sokáig tartott szertartások 
befejezése után a gyászoló 
rokonság a pompás hin-
tókba sietett, melyeknek 
ajtajait ölnyi magas, kifo
gástalan fekete bérruhába 
öltözött inasok tárták föl 
s csukták be utánuk. Csu
pán egy hintó maradt hát
ra, melynek tulajdonosai, 
egy meglehetősen közön
séges kinézésű uri ember, 
s egy annál érdekesebb kül
sejű hölgy észrevehetőleg 
azt várták, hogy mindenki 
eltávozzon. 

— John, — szólt az uri 
hölgy, midőn a kertész
lakhoz értek, — meg kell 
őt látogatnom, már csak a 
szegény Amália kedvéért 
is. Azt mondhatod, hogy 
egy jó barátom sírját akar
tam felkeresni. Menj haza 
a kocsin, én majd valaho
gyan haza vergődöm. 

Erre Orzsébet nagynéne, 
mert ő volt a hölgy, kinyi
totta a kerítés ajtaját. 

— Istenem! — kiáltá, 
midőn Verát meglátta, — 
tán csak nem te vagy Vera? 
Hogyan megnőttél. Csinos, 
szép leány lett belőled. Csókolj meg kedvesem. 
En Orzsébet nagynénéd vagyok; temetésre kellett 
idejönnöm. Nos, lakástok elég csinos, az em
ber nem is hinné; ily helyen, hol legfeljebb ko
porsó-födeleket lehetne várni karszékek helyett. 

Sokáig beszélgettek, s mikor végre az úri hölgy 
távozni készült, unahugat szívélyesen megölelte. 

— Kedvesem, — monda mosolygó szemek
kel, — hiszen ez borzasztó dolog, hogy egy oly 
csinos és életrevaló leány napjait a sű-Kövek és 
síremlékek közt töltse, senkit se lásson, senkivel 
szót ne válthasson. Itt az embernek meg kellene 
őrülnie. Hozzánk fogsz jönni. John és én szíve
sen látunk. Ide hallgass, kedvesem; midőn atyád 
kakukfünek, vagy mit tudom minek akart elke
resztelni, én ellene voltam s így Vera lett belő
led. Szombaton délutánra elvárlak. Jókor jöjj, 
majd egyetmást készítek számodra, habár a 
fehér ruha mindig szép. Este a színházba me
gyünk, hol kedvenczem, Cazalet Nina játszik; 
vasárnap, ha szép az idő, mindig kikocsizunk. 

nap többi részeit nevetéssel és mulatással tölt
jük. Jaj! hiszen temetőben nem is nevethet az 

I ember. így tehát eljösz? E helyről, tudod, ne 
igen beszélgess. Majd egy-két év múlva, midőn 
a fiatal emberek már hozzád szoktak lassanként, 
erről is szólhatsz. Jó, hogy eljöttem. Okvetlen 
elvárlak. 

IV. 

A színház tömve volt; mindenütt fényesen 
öltözött, vigan csevegő hölgyek és urak, nagy
szerű kivilágítás, pompás zenekar, kábító illa
tokkal telt levegő. Vera nagynénje mellett egy 
elsőrangú páholyban ülve, alig győzte a nagy
szerű látvány által okozott benső felindulását 
legyőzni. Az előadás — az első, melyet életében 
látott — teljesen kihozta sodrából. Minden szó, 
melyet a színpadon kiejtettek, Verának újabbi 

A « SANTA MARIA HAJÓ, KOLUMBUS UTIHAJÓJÁNAK UTÁNZATA, HUELVA FELÉ 

A csokrot finom selyempapirosba göngyölve, 
hat órakor Londonba indult. Atyja barátaival 
volt s tíz óra előtt nem szokott haza jönni, míg 
ő maga rendesen kilencz órakor feküdt le! így 
tehát távolléte fel nem tűnhet. Nyolcz óra lehe
tett, midőn a színházhoz ért. Az embertömegeu 
áthatolva, mely ott tolongott, Vera egy jegy
szedőtől azt kérdé : hogyan küldhetné virágjait 
Cazalet kisasszonynak. «Legegyszerűbben úgy, 
ha öltözőjében felkeresi vagy pedig a csokrot 
oda küldi», volt a felelet. A csokor kézhez ju
tott, Vera pedig, ki pénztárczájában. mindössze 
csak két shillinget talált, a szerény összegért, 
alig kapott helyet. 

Midőn Cazalet kisasszony a színpadra lépett, 
a csokor nem volt keblére feltűzve. Ez Verát 
nagyon elszomorította. De tán a virág nem is 
illik a darabhoz, vagy pedig Cazalet kisasszony 

külön jel által arról fogja 
értesíteni, hogy szerelmi 
vallomását elfogadta. De 
bíz ez nem történt meg és 
az előadás vége után Vera 
ismét haza ment, hol a 
nagy művésznő szavait, 
melyek a közönséget any-
nyira felvillanyozták, ma
gában ismételte. 

(Vége köv.), 

EGYVELEG. 
* A politizálás szenve

délye a japáni nőket is ma
gával ragadta, bár az alkot
mányos élet ebben az ország
ban még nagyon rövid ideje 
tart. A legutóbbi képviselő
választások alkalmával a Ma-
gano kerületben egy Saza-
yemu Isidzsima nevű 

nő, csak azért, mert férje 
nem arra szavazott, kit ő 
óhajtott, gyász jeléül fehér 
ruhába öltözött, egész nap 
búslakodott s este nyakát-
metszette. 

* A st.-cloudi híres kas
tély romjait az állam eladta 
1330 forintért egy párisi épí
tésznek, oly föltétellel, hogy 
négy hónap alatt elhordatja, 
de a romok között esetleg ta
lált ékszerek s más tárgyak 
az állam tulajdonai lesznek.. 
A kastély már a német há
ború óta, tehát 22 éve rom, 
de történeti nevezetességénél 
fogva igen sokan látogatták 
romjait is. Mazarin bibornok 
építtette a palotát azon a he
lyen, hol Henrik királyt meg
gyilkolták. Később az orleansi 
berezegek s Mária Antónia 
laktak itt; első Napóleont itt 
kiáltották ki első konzulnak, 
X. Károly itt írta alá azokat 
a rendeleteket, melyek a jú
liusi forradalmat okozták, 
IH. Napóleon gyakran idő
zött itt s Lulu herczeg szá
mára itt a parkban állítottak 
fel miniatűré vasutat. HAJÓZVA. 

gyönyört szerzett. Figyelmét azonban a társulat 
első rangú csillaga: Cazalet Nina vonta magára, 
kiben a megtestesült szépség, báj és kellem 
mintaképét látta. Midőn a függöny legördült és 
Vera nagynénjével a divatos fogaton haza robo
gott, már késő volt és alig néhány órai pihenés 
után ismét a kegyetlen valóságra kellett éb
rednie. 

Hétfőn hazament, épen midőn a nap máso
dik felében szokásos temetések menete odaért. 
Este nem folytatta szokásos sétáit a sírok között. 
Eszébe jutott, hogy az ott eltemetett emberek 
némelyike szintén oly körökben foroghatott, 
mint ő, s ép úgy élvezhette a színház s a zene 
kellemetességeit, és most! 

Ebédre váratlan vendégek is szoktak jönni, a' 

Szombaton nagyon furcsa dolgot tett. Először 
is fehér rózsákból egy szép csokrot kötött, abba 
pedig egy kis levélkét tűzött, melyben a követ
kező sorok állottak: «Verától. Én önt 
tem. Ha megengedi, hogy szeressem, 
csokromot*. 

szere
viselje 

* A selyembogarak ele
deléül az eperfalevelek he

lyett ujabban több növénynyel tettek kísérletet s 
különösen az igen elteijedt Leontodon taraxacum 
leveleivel. Ez utóbbiak azonban nem bizonyultak 
jóknak, mert az ilyenekkel táplált hernyók selyme 
sokkal rosszabb lett. Sikerrel használhatónak mond
ják azonban a Maciura auriantica leveleit, sőt az 
ilyenekkel táplált hernyók selyme állítólag még erő-
sebb is. 
, *: A nő-ügyvédek száma az amerikai Egyesült-

Államokban már meghaladja a 200-at s ezenkívül 
van 21 ügyvédi czég, hol a férj és nő együtt prakti
zálnak. 8 J l 

* A férfi nyakkendő egy időben, midőn csipké
zett cravatle-okat (e franczia szó horvátot jelent, 
mivel ők viselték először a 30 éves háborúban) hor
dottak, igen drága volt, H. János koronázásakor 
egyért 360 forintot adott; Hl. Vilmos angol király 
pedig hat darabért 1600 forintot fizetett. 

* A londoni rendőrök ezentúl apró villamos 
lámpát hordanak magukkal, mely hét óra hossszáig 
képes világítani s nem oly súlyos, mint az eddig 
használt kézi lámpák. 
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KOLUMBUS ELSŐ AMERIKAI UTJÁNAK 
JUBILEUMA. 

• Amerika fölfedezésének négyszázados évfor
dulóját maguk a mai amerikaiak akarják neve
zetessé tenni a chicagói világkiállítás által, mely 
mint az előjelek mutatják és az amerikaiak előre 
hirdetik, minden eddigi nemzetközi kiállítást 
felül fog múlni. A nagy ünnep előtt azonban 
számos európai állam tart Kolumbus-jubileumo-
kat s különösen kitűnik ezek között Spanyolor
szág, melynek neve Kolumbuséval együtt örökké 
első helyen áll e világtörténelmi fontosságú ese
mény emlékében. 

A spanyol ünnepek, melyeknek programmja 
három hónapra terjed, hivatalos és társadalmi 
jellegűek. Madridban, 
Granadában, Sevillá
ban s más nagy váro
sokban vagy történelmi 
jelentőséggel biró he
lyeken lesznek tudós 
kongresszusok, törté
neti mutatványok, nyil
vános előadások, de e 
mellett lóversenyek, bi
kaviadalok, dísz színi
előadások, népünnepek 
s más e félék is. A leg
sajátságosabb, s talán 
legérdekesebb prog-

rammpont már elintéz
tetett s ez volt Kolum-
bus utrakelésének hü 
történeti utánzata aug. 
3-án, tehát épen az el
indulás évfordulóján s 
ugyanazon helyről, hon
nan Kolumbns egykor 
útra kelt. 

A hires utazó tudva
levőleg részletes s máig 
fenmaradt uti naplót 
hagyott hátra, melynek 
adatai alapján lehető
leg minden részletében 
hiven lehetett utánozni 
azt a hires utrakelést. 
Különös gondot fordí
tottak arra, hogy Ko-
lumbus három hajóból 
álló kis flottájának leg-
jelentékenyebbike, a 
«Santa Marian hajó, 
melyen ő maga foglalt 
helyet, minden tekin
tetben hasonlítson az 
1492-ki hajóhoz.ügyan-
azok a régi, kezdet
leges árboezok, kosarak, 
kötelek s a ma már csak 
játékszernek tekinthető 
kicsiny ágyúk, mozsa
rak s más fegyverzet lát
ható a külső alakra néz
ve is sajátságosan ódon 
hajón, melynek képét 
olvasóinknak is bemu
tathatjuk. Az egész ár-
hoczos hajó csak 240 
tonna súlyú s díszíté
sül a régi kasztiliai ki
rályi zászló leng rajta, 
melyhez hasonlót tűzött 
ki Kolumbus a fölfede
zett szigeteken, annak jeléül, hogy azokat ura, a 
spanyol király nevében birtokba veszi. A fölfedező 
hajóparancsnok kabinjában, mely XV. századbeli 
butorokkal van megrakva, láthatunk egész se
reg ugyanezen korból származó térképet, okira
tot es hajózási szerszámot. A hajó jelenlegi le-
h S T t - ^ í f é s S ^-Fe rnando J hajósS és 
£ í f fS í í > , í e b ö ' , t o b o i T O t t á k össze s csaka tisz-
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u ^ h ° g y a z üdvözlet valósággal 
fülsiketítő volt. Útra bocsátották a hajót. Sze
rencsétlenségre szélcsend uralkodott s igy az 
arboezos hajót egy ágyúnaszádnak kellett segí
tenie, hogy gyorsabban haladhasson. Az idegen 
hajók parancsnokait s tisztjeit ezután megven
dégeltek s kozósen ünnepeket rendeztek Pálos
ban, Cadixban s La Eebida zárdában, melyek 
Kolumbus utazásában oly jelentékeny helyek 

Az ünnepek sorozatába tartoztak egyes törté
neti csoportok bemutatásai is. Ilyenforma lehe
tett a Kolumbus legendákban állandóan előfor-

LÁZADÁS KOLUMBUS HAJÓjÁN. — Amato Gennaro festménye 

dulo lázadási jelenet, melyet egy olasz festő 
(Amato Gennaro) képében mutathatunk be. 
Kolumbus naplója a lázadásról mitsem szól. 
Mindenesetre költöiesen érdekes jelenet látni a 
hosszú, ismeretlen vidékeken utazó műveletlen 
tömeg kétségbeesését, szemben annak az ábrán-
dozonak erős hitével, ki áldozatok árán is új 
vidékeket akar elérni. Ismeretes, hogy a legenda 

i matrózok a rajongó kapitányt máj-ezek az emberek foeiák r n a i r l \ Z n •STi' ' " , a m a t r o z o l í a rajongó kaptánví mar 
hajót Amerikába is h ^ •? T S S ? ' ! a m^ a k a r t á k S y 3 ^ " . mivel nem engedte meg 
gatói i n e g í ^ Ü ^ S g ^ . . 1 * ^ V ™ ^ , / <**k é le t len mentette m^g 1 

várva-várt fold megpillantása által. 
gatoi megszemlélhessék. A másik két kisebb 
S í r i ? í m t a \ é s «Ni»a») szintén régiesen 
a S ™- ^ e

Q
Zekre n e z v e m á r n e m volt annyi adat, mint a .Santa Maria.) újraépítésénél. 

A márczius 3-iki ünnepnek főjelentősége ezek
nek a mintázott hajóknak bemutatása volt. Az 
összes tengerészeti hatalmakat meghívták erre 
az ünnepélyre, s csaknem minden müveit állam 

A Z E T N A K I T Ö R É S E . 

Teljes egy hónapja tart már az Etna kitörése 
csaknem napról-napra olvasunk híreket pusztí
tásairól s az izzó lávatömegek előnyomulásáról. 

. , — - - —- „ v xv6ou uut b mi vei 
aránylag szelíden kezdődött, mindeddig ember
elet nem ment veszendőbe, de a hegység oldalain 
levő egyes falvak veszélye nem szűnt meg s épen 
nem lehet mondanunk, hogy akár midőn e sorok 
megjelennek, vagy valamivel később, nem követ
kezik-e be az eddiginél nagyobb katasztrófa. 

A legelső kitörések, melyeket messinai fény
képészek munkái után rajzban is ismertethetünk 
meg a múlt hó első felében voltak. Július 8-án 
éjjel látták az első lángokat a középső kráterből 
kiemelkedni egy csomó finom hamu kíséretében-
a következő reggel gyenge földrengés volt' 
melyre a főkráter elcsöndesült, kevéssel azután 
azonban délre a Nero-hegy mellett levő kráter
ból az előbbinél nagyobb mennyiségű füst ömlött 

ki s július 11-étöl meg
kezdődött a lávakiöm-
lése is, mely csakhamar 
óránként 50—90 mé
ternyi gyors menetben 
futott le a hegyoldalán. 
Csakhamar elérte a mű
velt területet, ezentúl 
csaknem minden órá
ban elpusztított egy-
egy szántóföldet, szőlőt 
vagy narancsligetet. 

A hónap vége felé erő-
sebb lett a roham, há
rom külön lávaáram 
Ömlött ki különböző 
kráterekből, e mellett 
két más kráter időkö-
zönkint mutatta erejét. 
A leghatalmasabb láva
folyam egy új kráterből 
eredt, mely múlt hó 
12-én támadt a Nero-
hegy mellett a Katania 
felé eső oldalon, s mely
nek folyása, miként tér
képünkön is látható, 
részben összeesik az 
1886-ki láva - áramlat
tal. A közelfekvő közsé
gek, Nicolosi, Borello 

és Belpasso, lako
sai megrémülve össze

szedték holmiaikat, 
hogy a menekülésre ké
szen legyenek. A jelen 
hó kezdetével azonban 
a kitörés fenyegető jel
lege megszűnt, a tűz
okádó hegyből nem jött 
ki újabban kő és láva, 
s a füst, mely ismét 
fehér lett, nem volt 
többé oly nagy tömegű. 
Egyes lávarészek már 
kezdenek megszilár

dulni. Augusztus 7-én 
azonban ismét erősebb 
lett a kitörés s a nyű
göt felé ömlő láva
folyamok csaknem tel
jesen elfödték az 1866-
ki lávarétegeket. Jelen
leg már nem kevesebb 
mint 13 kráter van 
működésben, melyek 
közül öt igen gyakran 
dob ki nagy darab kö
veket is. 

| A hatóság különböző intézkedéseket tesz, 
hogy a kártszenvedökön segítsen. Maga az olasz 

! belügyminisztérium 100.000 frankot osztogatott 
! szét a károsultak között, kik, mint gyümölcske-
; reskedök, mostani termésük megsemmisítése foly-
! t á n nagyon sokat szenvedtek. A szomszéd 
| városokban különböző bizottságok alakultak, 
I hogy a kártszenvedők között kenyeret és más 

élelmiszereket oszszanak ki. 

Sokan nézik most is, mint minden újabb 
kitörésnél, a természetnek ezen nagyszerű tüne
ményét. Különösen kitűnő képet nyújt ez 
Augustanevű várostól, mely a vulkán krátereitől 
mintegy 25 kilométernyi távolságra van. Számos 
hegykep csúcsáról egyszerre emelkedik fel a 
füst mely részben elfedi a hegyeket, részben 
enyhíti azok éles körvonalait, úgy, hogy csak
nem észrevehetetlen lesz a fokozat az emelke
désben a Eossi és Albano, sőt az Etna csúcsáig 
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s összefolyik a Földközi-tenger élénk kék szinü 
égboltozatával. Minden egyes kúpról hosszú, 
fantasztikus füstgomolyok nyúlnak végig a szem 
látásának határáig, különböző színárnyalatokat 
tüntetve a napsugár hatása alatt. Este a hegyek 
körvonalai teljesen elmosódnak s az égő kráte
rek és a lávák izzó tömege mindinkább előtérbe 
lép. A kráterek közvetlen szomszédságában a 
fény visszaverődésénél fantasztikus alakban mu
tatkozó ködfoszlányok mozgó szörnyetegeknek 
látszanak, mintegy kohó mellett ülő munkások, 
mely kohókból az izzó tömeg csaknem minden 
irányban tüzes fonalként fut végig. Időközön-
kint az éj sötétében hosszú lángnyelvek emel
kednek fel, néha-néha vulkánikus bombák zaja 
hallatszik át messziről s érezzük a messze távol
ban is a forróságot, mely a látott képekkel egye
sülten képzetet alkot bennünk arról a pokoli 
erőről, mely a begy bensejében működik. 

Még nagyszerűbb és rettenetesebb a látvány 
Crifes vagy Nicolosi községekből, a mely helye
ket épen most fenyeget az a nagy veszedelem, 
mely az E tna környékén már annyi sok várost 
elpusztí tott . 

MAGYAR DIÁKDAL. 
Az «Egyetemi Kör», mint a magyar diákszövet

ség központi egylete, elhatározta annak idején, 
hogy a magyar diákság számára oly dalról gondos
kodik, mely az itjuság összejöveteleinél, mint a 
külföldön elterjedt diákdalok, országszerte min
den alkalommal elénekelhető legyen. A szöveg 
megírásával Várkonyi- Waizenkorn Oszkár jog-
hallgató, a megzenésítéssel Enyedy Gyula jog
hallgató bízattak meg. A dal elkészült és a szep
temberi egyetemi matinén fog a nagy közönség
nek bemuta t ta tn i . Szövege a következő: 

Piros-fehér-zöld a zászló, 
Piros vér folyt egykoron 
Zöld mezőn, fehér habokba, 
Mig a miénk lőn e hon ! 

Ezredéves vész s vihar közt 
A magjar hon nagy maradt, 
Kinn hatalmas, benn virágzó, 
Népe boldog és szabad! 

Dicső múltnál és jelennél 
Csak a jövő lesz nagyobb! 
Mi teremtjük a jövendőt, 
Fel fiúk, újongjatok! 

Forr a század, egyre forr még 
Új eszméket szül a kor. 
Haladásért, szabadságért 
Síkra szállunk bármikor! 

Eajta fiúk, ifjú szivünk 
Bor hevítse, szerelem! 
De ha majdan vész támad ránk, 
Ott leszünk a harczteren! 

Könyv helyett kardot fogunk majd, 
Büszke zászlónk fennlobog, 
Zöld mezőn, fehér habokba 
Piros vérünk hullni fog ! 

LONDONI DIVATLEVÉL. 
Augusztus közepén. 

A rendkívüli hőség, mely augusztus havában hoz
zánk beköszöntött, első sorban kalapok dolgában 
idézett elő nagy mozgalmat. Mig máskor augusztus 
közepén senki sem gondolt a divatárusuő műtermé
ben maradt kalapokra, az idén az itt-ott mutatkozó 
csipke- és nemez kalapokat a szebbnél szebb flórénczi 
szalmából készült kalapok teljesen háttérbe szorítot
ták. Fehér, esetleg világos barna, elég széles, de 
egyenes karimák, alacsony fej, bársony szalag csok
rok, kevés virág s a csat helyén a hölgy vagyo
nához mért gyémánt, rubint vagy gyöngygyei 
kirakott pillangó, a mint ezt idemellékelt kepéim 
mutatják, melyeket számodra egy első rangú műte
remből szereztem. A ruhákat illetőleg sajnálattal tu
datom, hogy az uszály unalmas, nevetséges és egész
ségtelen divatját, mely már múló félben volt, itt és 
Parisban újra felkapták. Részemről azt vagyok haj
landó hinni, hogy ennek tisztin a szabók érdeke az 
oka. Uszályos ruhát még a legjobb akarattal sem le
het egy hétnél tovább használni, sem falun, sem vá
rosban, sem pedig vasúti kocsiban. Meg aztán, ki 
viselne «vegyileg» tisztított uszályt? Az uszály ko
pott szélei maguk után vonják az egész ruha vesztét. 
A szövetek többnyire nagyon könnyű, majdnem át
látszó grenadin-ok, lehető világos színekben az elke-
rülhetlen csipke mellénynyel és fodros gallérral. 
Otthoni vagy estélyi öltözékek lyoni selyem prm-
cesse derékkal, fodros uszálylyal. Szépnek elég szé
pek a ruhák, mig a hölgy ül vagy áll, de már az ut-
czán, midőn az uszály által felvert por áthatlan sze
mét-felhőbe takarja az egész öltözetet, nemcsak nem 
szép, de csúnya. A 17-ik év elérése maga után vonja 
az uszályt s rövid ruhákat manapság csak 13—15 éves 
leánykák viselnek, no meg a nagymamák harmadik 
korosztálya. 

Fürdőhelyeken nagyon érdekes szabású zubbonyo
kat láttam a reggel viselt kabátka alatt. A zubbony 
igen apró mintájú vagy pedig egyszínű selyem, a 
mell rajta elől férfi ing módjára szabott, lehajtott 
gallérral.. Ezt aztán szintén csikós vagy egyszínű 
úri nyakkendő, megfelelő elegáns tűvel s kifogásta
lan csokorral egészíti ki. Öveket legfeljebb lawn-ten-
nis- vagy cricket-játék alkalmával viselnek, de még 
akkor is a bőrből készült öv az elegáns körökből tel
jesen ki van zárva. Helyébe a szoknya szövetéből 
szabott, alig két ujjnyi széles öv lépott. Kivágott 
vagy szines czipőt még harmadrendű üzletekben 
sem árulnak többé. A divathölgy széles farkú, vé
kony talpú és bőrű gombolni való — 10-12 gomb
bal ellátott — fekete czipőt visel. Kertben, kirándu
lások alkalmával, kissé vastagabb talpú czipőre kerül 
a sor. A harisnya kérdése ilyformán magától elesik, 
de különben a testszínű, vagy világos kék selyem 
harisnya tulajdonképen nem ment ki divatból. 
Egészség szempontjából a franczia selyemharisnya 
minden körülmények közt előbbre való, — mint a 
vastag szövetű olasz selyem készítmény, mely a láb 
finom ereit és bőrét folyton izgatja. Múltkori leve
ledben azt kérdezted tőlem, mi lehet az oka annak, 
hogy hölgyeink túlnyomó része a selyem eső- és 
por-köpenyegekről teljesen lemondott, miért is a 
felhalmozott készleteket még fele árán sem tudják 
eladni ? Láttál-e már egy ily ruhadarabot két órai 
használat után ? Lehet-e ennél valami rútabbat 
gondolni ? A vékony, sima selyem teljesen megtörik 
és oly redőket mutat, melyek egy három évig viselt 
ruhánál sem fordulnak elő. Egy szóval selyem és 
köpenyeg, még pedig részben testhez illő köpenyeg, 
oly fogalmak, melyeket egymás mellett fentartani 
nem lehet. íme a kérdés megfejtése. Hasonló okból 
lőn elejtve a hegymászó bot nyelű napernyő. 

Ezt az ízléstelen divatot ugyan senki sem siratja, 
tán még Eugénia császárné sem, kit ezelőtt két év
vel Trouville-ban még egy efféle hosszú nyelű nap
ernyővel láttam. Az excsászárné mostanában eser
nyő-féle készüléket használ, még pedig közönséges 
méretűt. Ámde nagy elégtételére szolgálhat ő fel
ségének, hogy az általa még 1856-ban behozott újj 
nélküli keleti szabású bársony kabátkák ismét di
vatba kerültek. E részben természetesen Paris jár 
elől, hol az aranyhímzésű bársony ruhaneműeket 
mindenkoron nagyon pártfogolták. Nálunk legfel
jebb franczia divatot utánzó körökben karolták fel a 
különben csak kiváló szép termetű hölgyeknek való 
divatot, melynek «Empire kabátka* nevet adtak. 

Jövő levelemben már az őszi évadról közölhetek 
egyet-mást, s azt hiszem, a divat mesterei nem egy 
meglepetést tartogatnak számunkra műhelyeikben ; 
a divat változása különösen a felöltőknél lesz észre
vehető, ernyit már megtudtam az előkészületből, de 
hogy mely irányban, ezt a titkot még őrzik a mes
terek. Alice. 

AZ ORSZÁGOS DALÜNNEP. 
Az országos dalárszövetség jubiláris dalünnepét a 

fővárosban tartotta meg. Összesen 45 dalegylet érke
zett az ország különböző részeiből, körülbelől 900 
taggal. Budapest nagy város ahoz, hogy ezer idegen 

meglátszódjék rendes napi életén, de a csoportosan 
és jelvényekkel járó-kelő dalárokat érdekkel nézték 
mindenfelé, és szívesen fogadták, a hol megfordul
tak. A főváros hatósága íiOOO frtot szavazott meg az 
ünnepélyek költségeire, s polgármesterei, tanácsosai 
álltak a bizottságok élén. 

Augusztus 15-én érkeztek meg a dalegyesületek. 
Minden egyesületet a kalapja különböztetett meg. 
Kokárdát tűztek föl és szalagos csokrot a kabátra. 
Napközben már sűrűn lehetett velők találkozni az 
utczákon, este pedig az Andrássy-út végén levő Bel-
levue kerti helyiségében gyűltek össze ismerkedésre. 
Megjelentek itt a fővárosi zeneintézetek tanárai, a 
zenekarok tagjai, zeneirók, zenebarátok. Lelkesült 
éljenzés fogadta Gerláczy Károly alpolgármestert, 
midőn megjelent a zenekari emelvényen, leg
melegebb szavakkal üdvözölve a vendégeket. Mint 
a főváros hatóságának képviselője és mint a ren
dező bizottság elnöke mondott «isten hozott»-at. 
A viharos éljenzéstől sűrűn megszakított beszé
dére a vidéki dalegyletek nevében a pécsi dal
kör alelnöke, Jilly Alajos válaszolt; megköszönte 
a rokonszenves üdvözlést és éltette a főváros 
hatóságát. Szólt ezután a czigányzene, nem sokára 
azonban fölhangzott az ének is ; több dalárda bemu
tatta magát, s a társaság jóval éjfél után oszlott 
szét. Ugyan e napon Lung György fővárosi tanács
nok és egyesületi elnök vezetése alatt küldöttség 
tisztelgett részükről Erkel Ferencznél, hogy fölkérje 
őt az e hó 19-diki jubileumi díszhangversenyen való 
vezénylésre. Az agg mester legszivélyesebben ígérte 
meg, hogy nemcsak a jubileumi hangversenyen fogja 
királyhimnuszát dirigálni, hanem a megelőző estén 
a városligeti iparcsarnokban az összelőadáson is 
vezénylem fogja a Kölcsey-féle himnuszt. 

Augusztus 16-ikán kezdődtek meg az ünnepé
lyek; ekkor volt a közgyűlés és az első előadás. 

A dalár-szövetség jubiláris közgyűlését az új vá
rosház termében tartották, Lung György elnöklete 
alatt. Az egyesületi tagok nagy száma egészen meg
töltötte a termet. Lung György elnök üdvözölte a 
tagokat. Kívánja, hogy a mostani dalünnep a szö
vetség új föllendülésének és hatalmas virágzásának 
legyen kezdete, méltón ahhoz a nemes mis-zióhoz, 
melyet a magyar dal s vele együtt a magyar érzés és 
hazafiság terjesztői magukra vállaltak. Szederkényi 
Nándor országgyűlési képviselő (az egri dalegylet 
elnöke) indítványára Budapest hatóságának köszö
netet nyilvánítottak a szives fogadtatásért. 

Ernyey József titkár olvasta fel ezután az elnöki 
jelentést. Ez visszapillantást vet az elmúlt évek zilált 
viszonyaira. Szerencsére sikerült a fenyegető vesze
delmet elhárítani s a szövetséget a helyes utón való 
felvirágzás útjára terelni. Ennek első jele az, hogy a 
szövetség nagyérdemű elnökét, ki ép a zavarok miatt 
hagyta el állását, Bartay Edét, most újra körében 
üdvözölheti a szövetség, mint örökös díszelnököt. 
(A közgyűlés hosszasan éljenzett.) Másik jele a felvi
rágzásnak az, hogy kötelékébe most 82 dalegyesület 
tartozik, melynek fele képviselve van a közgyűlé
sen. Anyagilag is erősödik a szövetség, régi adóssá
gaiból ezer forintnál már többet visszafizetett. Végül 
előterjeszté az igazgató választmány indítványait a 
részvételi díjak visszaállításáról, egyesületi nagy 
aranyérem alapításáról, az egyesületi családtagok 
elszállásolásáról és a hátralékos tagegyletekkel szem
ben követendő szigorúbb eljárásról. 

E javaslatok megvizsgálására bizottságot küldtek 
k i ; megállapították sorshúzás utján a versenyző egy
letek sorrendjét, megválasztották a jury tagjait, s 
ezzel a közgyűlés folytatását másnapra halasztották. 
A közgyűlésről a redoutbá vonultak, hol Erkel Sán
dor vezetése alatt megtartották az első összpróbát. 

Este a városligeti nagy iparcsarnokban az első dal-
vcrsemjre gyűlt össze a közönség. A nagy csarnoknak 
a kupola alatti részét szépen átalakították hangver
senyteremmé, drapériákkal zárták el a többi résztől, 
emelvényt, páholyokat állítottak. A dalárok délután 
gyülekeztek össze az Andrássy-út és a gyár-utcza 
sarkán, s onnét rendben, zászlóik alatt vonultak ki 
szereplésük színhelyére. A felvonulást mindenütt so
kan nézték. Nyolcz óra tájt a menet kiért az ipar-
csarnok elé, mely előtt a kiállítás legszebb napjaira 
emlékeztető módon hullámzott fel s alá a kíváncsiak, 
érdeklődők sokasága, s a főkapun, melyre villamos 

| lámpa hintette fényét, özönlött be a közönség. A 
| csarnok nagy kupolája alatt, a szökőkút körül helyez

kedett el a hallgatóság, kedvteléssel nézve az igen 
i ízlésesen átalakított csarnokot, mely azonban nem 

telt meg egészen. 

Nem sokkal nyolcz óra után kezdődött a dalver
seny. Tizenhárom dalegylet énekelte el egy és ugyan
azt a darabot, Bajza József "Ébresztő* czímű költe
ményét, melyet ifj. Poldini Ede irt át énekhangra. 
A választást nem mondhatjuk valami szerencsésnek 
sem a szöveg, sem a melódia dolgában, de a sok ne
hézséget egyik-másik dalegylet igazán bravourral 
győzte le. Elsőnek a soproni férfi dalkör énekelt 
nagy hatással, majd a székely-udvarhelyi székely 
dalárda tagjai vonultak fel az emelvényre, rnegany-
nyian fekete magyar ruhában ; aztán a iordai dalkör, 
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majd a kecskeméti következett. Általános figyelem 
köszöntötte & pécsi dalárdát, s a mikor sokszor meg
koszorúzott és felszalagozott zászlója meghajolt a 
közönség előtt, taps és éljenzés hangzott fel, melyet 
az ország egyik leghíresebb dalköre ez alkalommal 
is megérdemelt. A kolozsvári polgári dalkör, a 
nagy-károlyi dalegylet, a kassai dalkör, a szatmár-
némctii férfi dalegylet, a győri ének-és zene-egylet 
tagjai, az egri dalkör, a kassai dalegylet, és a deb-
reczeni dalegylet szintén tetszéssel fogadott előadásai 
töltötték be az estét. 

A pécsi dalárda mellett a győriek, az egriek, és a 
kassai és debreczeni dalegyletek kaptak legtöbb tap
sot, de a közönség valamennyit megtapsolta, a mit 
meg is érdemeltek. 

Augusztus 17-ikén folytatták a közgyűlést s meg
tartották a második dalversenyt. 

A közgyűlésen elfogadták az igazgatóválasztmány 
indítványát, hogy ezentúl a dalünnepeken dísz 
arany-érmek is legyenek jutalmakul. Elhatározták 
azt is, hogy jövőre a tagegyletek részvételi dijakkal 
járuljanak a dalünnepek költségéhez. Következett a 
jövő dalünnep holtartásának kérdése. Felolvasták 
Ciotta fiumei polgármester meleg hangú levelét, mely 
az egyesületet fölkéri a városnevében, hogy legköze
lebbi dalünnepét Fiúméban tartsa meg. Ki van 
fejezve e levélben Fiúménak a közös anyahaza 
iránti ragaszkodó szeretete. A levél a gyűlésen álta
lános örömet és éljenzést idézett elő. Lengyel Imre 
indítványára e meleg meghívásért jegyzőkönyvileg 
is kifejezték köszönetöket. A fiumei dalkör elnöke: 
Szobovics Lajos miniszteri osztálytanácsos szintén 
küldött meghivó iratot, az ottani dalkör nevében. 
Egyhangúlag mondták ki, hogy az '1894-diki orszá
gos dalúnnep Fiumében lesz. 

Lung György elnök köszönetet nyilvánított a 
főváros közönségének, a kereskedelmi miniszternek 
és a Ganz-gyár igazgatóságának a mostani dalün
nep sikereért nyújtott áldozataikért. Majd felhívta a 
gyűlést, hogy válaszsza meg az nj tisztikart és 
választmányt, minek megejtése után a tagoknak 
mondott köszönetet s bezárta a közgyűlést, melynek 
folyamába egyetlenegy elégületlen hang sem vegyült. 

A választások eredménye a következő : elnök lett 
újra Lung György, alelnökök Siposs Antal és Len
gyel Imre (Debreczen), titkár Erney József, pénz
tárnok Goll János, ellenőr Mészáros Imre, karnagy 
Erkel Sándor, másodkarnagy Zimay László, ügyész 
dr. Gschwindt György. 

A második dalverseny iránt jóval nagyobb érdek
lődés nyilvánult, mint az első iránt. A verseny na
gyobb változatosságot, több élvezetet igért, és adott. 
Ha azt nem is lehet mondani, hogy a dalárok «telt 
ház* előtt énekeltek, de legalábh nem ásítottak az 
óriás kupola alatt az üres széksorok. 

A dalegyesületek magok választotta dalokkal lép
tek elő, sorshúzás szerinti rendben. Természetesen 
mindenik oly dalt választott, melynek előadásával 
maga is meg volt elégedve, s ekkép a hallgatóságnak 
is élvezetet nyújtottak. A győri ének- és zeneegylct 
kezdte meg a sorozatot. «Áz én szerelmem* (Petőfi) 
választották dr. Angyal Armandtól. A lágy melódiáju 
dal édesen hangzott szét a csarnokban s a közönség 
hálás tapssal adózott az énekeseknek és kihívta a 
szerzőt is. A következő, a debreczeni dalegylet, Petőfi 
«Honfi-dal»-át énekelte, melyet Fligler György zené
sített meg. A hazafias dallal mindenki tetszését meg
nyerték. Gaál Ferencz «Epilog»-ját a szatmár-né-
metii férfi, dalegylet nagy rutinnal adta elő. Erre a 
Kassai dalkör következett Bajza «Isten hozzád»-jávai 
(dala Bigertől) s a hatás átalános volt. A nagyká
rolyi dalegylet magyar népdalra gyújtott rá, a Gaál 
Ferencz által megzenésített «Hét csillagból van a 
gönczöl szekéré*-re. A soproni dalkör a Kapi Gyula 
által szépen megzenésített «Arpád sirjá»-t énekelte, 
kapott érte elismerést bőven. — A kolozsvári polgári 
dalegylet Erkel Sándor «Dalra magyar»-át mutatta 
be erőteljes hangokon. Erre tíz percznyi jótékony 
szünet következett. Felfrissült a nagy közönség, 
hogy átadja magát ismét az ének élvezetének, a 
melylyel a szünet után először a tordai dalkör szol
gált Them Károly «Dalünnepen» czímű dalának 
előadásával. Már megjelenésekor nagy tapsban ré
szült a székely-udvarhelyi dalárda, mely szintén 
Thern előbbi dalát énekelte. A fekete magyarba öltö
zött fiatal székely fiuk kotta nélkül énekelték a nehéz 
dalt, oly fegyelmezettséggel, hogy a hallgatóság ak
kor, a mikor, a dal véget ért, az egész dalárdát újra 
kihívta és «Éljenek a székelyek!* kiáltással köszön
tötte. A székelyek után a pécsi dalárda vonult fel az 
emelvényre sűrű taps között és síri csendben kez
dette el Huber Károlynak Vörösmarty • Liszt Fe-
renczhez» czímű költeményére szerzett dalát. A pé
csieket nem is kellene dicsérnünk, mert kitűnő vol
tukat ismeri az egész ország. Az éneklés minden 
nehézségét magába ölelő dalt a legnagyobb könnyű
séggel énekelték el, pompás tenorjuknak most is 
oroszlánrész jutott a sikerből s a mikor pianóba 
olvadt fel a dal, a közönség látni akarta újra a jeles 
énekeseket. A kecskeméti dalárda szintén a kassai 
dalkör által már előadott «Isten hozzádi-ot válasz
totta és nem maradt a kassaiak mögött. Erre a kassai 

dalegylet következett id. Ábrányi Kornél «Nyári 
éjjel»-ével. Magának a szerzőnek is meg kellett 
jelenni a pódiumon. A sort az egri dalkör zárta be a 
«Honfidal »-lal, melyet oly tűzzel, oly lelkesedéssel 
énekelt el s a mellett annyi preczizitással, hogy a 
taps, az éljen szinte önkéntelen hangzott fel. 

Augusztus 18-ikán folyt le a dalárünnepély har
madik dalversenye, programmja a közösen betanult 
darabok együttes előadása volt. 

Bevezetésül az egyesült dalkörök Erkel Ferencz 
himnuszát énekelték, az ősz szerző személyes veze
tése mellett, kit a közönség mind felléptekor, mind 
a dal befejeztekor viharos tapssal és éljennel üdvö
zölt. Erkel himnusza után Mosonyi "Szentelt han
tok* czímű szerzeményét adták elő, majd Zimay 
László «Suhog a szél* czímű dalát, a szerző vezény
lete mellett. Ezután Lányi Ernő három magyar dala 
és Gaál Ferencz «Honfi dal*-a következett, a szer- , 
zők vezénylete mellett. Eanek befejeztével a vezény- | 
letet Erkel Sándor vette át, s erős, gyakorlott keze j 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
Horváth Elemér. Az én világom. Költemények. 

Budapest 1892. A kis kötet szerzője rokonszenves 
költői egyéniség, lelkén az ifjúkor kedves naivitásá
nak illetetlen hamva rezg s versein bizonyos fiatalos 
báj ömlik el, melyet nem zavar meg sem a világfáj
dalom negélyezése, sem a hitetlenség divatos esz
méivel való kaczérkodás. Többnyire saját érző szíve 
örömét, bánatát zengi, csak elvétve próbálkozik meg 
nehezebb problémákkal, de mindannyiszor kevés si
kerrel (pl. tA sátán*, "Belzebub táncza*). Szerencsé
sebb saját kis világában. Az epedő, a boldog, a bú
songó szerelem hangját sokszor elég csinosan szólal
tatja meg (pl. «Tudok én szeretni*, "Boldogok le
szünk mi», "Borong* stb.) s midőn édes anyja em
léke merül föl lelkében, akkor is érezzük, hogy a 

Július lí-én esti 8 órakor. 

JÚliUs 17-én délelőtt 10 órakor. 
AZ E T N A KITÖRÉSE. 

Július 11-én reggel 6 órakor. 

a műsor többi számainak : Marschner «Dalszabad -
ság», Schubert «A sajkás*, Liszt "Rajnai bordal*, 
Dürner "Viharban* czímű dalaínak előadásában 
igen megérzett. 

Az előadások a közönség megérdemelt tetszésével 
találkoztak, s az ország különböző tájékairól össze
sereglett dalárok együttes előadása is minden tekin
tetben megfelelt a várakozásnak. 

Végül Erkel Sándor vezénylete alatt a mtíbarátok 
köre által kitűzött díjra s általános népszerűségre 
pályázó királyhymnuszok közül (százon fölül érke
zett be pályamű) adtak elő háromat. Mind a három 
Jókai Mór királyhymnuszának megzenésítése. A 
szöveg koszorús költője is végig hallgatta egyik pá
holyból a versenyre bocsátott három művet, melyek 
azonban épen nem mondliatók sikerülteknek, nélkü
lözvén erőt, emelkedettséget, eszmét, egy szóval min
dent, a mit egy ilyen hymnusztól mindenki elvár és 
megkövetel. A pályázat eredményét a 19-iki dísz
ülésen hirdetik ki. 

I szavak szivéből fakadnak. A gyűjtemény, mint kezdő 
i költő mnnkája, mindenesetre figyelmet érdemel, a 
! nélkül azonban, hogy irodalmunk nyereségéül tekint-
I hetnők, abszolút becscsel sem egészben, sem egyes 

darabjaiban nem bir. Nincs meg benne sem a gon
dolatoknak, sem a szenvedélynek, sem a kifejezések
nek az az ereje, mely a valóban jeles költői művek 
olvasásakor megkapja az embert. De általában kelle
mes olvasmány, megelégedve teszszük le kezeinkből, 
bár kétségtelen, hogy szerzőnek kissé erősebb önkri
tikát kellett volna gyakorolnia s főleg óvakodnia at
tól a sok ismétléstől, mely kötetében lépten-nyomon 
előfordul. Hányszor elmondja, hogy a természetben 
tél van, de szivében tavasz. Egyszer csak megjárná, 
de unos-untig ismételgetni nagyon egyhangú dolog. 
Versei elég dallamosan folynak s általában, a kül-
forma iránt van érzéke, de azért itt is sok pongyola
ságot megenged magának, kivált a rímek tekinteté
ben. Nála az ilyen rímek: kebledet—kereszt, szabad-
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ság—boltját, világon—mámor, árja forr-dalolha
tom, felel—tartja fenn stb. épen nem tartoznak a 
ritkaságok közé. A kilencz íves kis kötet költemé
nyei a következő három cziklusba vannak foglalva : 
I. Vegyes költemények. II . Mariska. III . Tépett virá
gok. A kötet ára 1 frt. Mutatványul álljon itt a má
sodik cziklus következő darabja: 

Hitem. 

Hányt-vetett a sors viharja 
Sima vizről sziklás partra, 
Hogyha jóban volt is részein : 
Százszor több a szenvedésben, 
Zivataros éjszakában 
Ez vetette durva ágyam ! 

Nyomorúság, kinos hajsza 
Ki-kivittek a piaczra, 
Láttam ottan sorra-sorra 
Az ideált eltiporva, 
Megvetve a nagyot-szépet, 
Diadalt ült ott a vétek! 

Megvetve az erény, jóság; 
Előttem állt a valóság; 
Ennyi rossz az emberekben ! 
Hitemet is elvesztettem, 
Látva e sok durva arczot, 
Ezt az önző életharczot! 

Nem maradtam leuo a porban, 
Fényes lelked vont ki onnan, 
Napsugaras, derült égbe, 
Fényben dics-sugárban égve 
S lassan mindent elfelejtek 
Ölében a szerelemnek! 

Nem a kétség, nem a bánat 
Ami szivem mélyén támad; 
Ó de ennyi üdvösségben 
Hinni nem tudok egészen, 
Attól félek minden álom 
It t e kedves szép világon I 

Ne fájjon hát hogyha néha 
Felhő ül is homlokomra, 
Napsugaras tájon járva 
Kisért még a multak á rnya . . . 
Ó de most e szép jelenben 
Hiszek már a szerelemben! 

Az orsz. magyar daláregyesület negyedszáza
dos tör ténete 1867-től 1892-ig, kapcsolatban a 
hazai mű viszonyok fejlődési adataival. Az 1892. évi 
budapesti jubiláris országos dal- ós zeneünnepély 
alkalmára irta id. Ábrányi Kornél. Kiadja az orszá
gos magyar dalár-egyesület. Az alkalomszerűleg 
megjelent, 350 lapra terjedő könyv sok közművelő
dési adatot foglal magában s maradandó értéke lesz 
a zenének és dalegyesületeknek hazánkbeli fejlődése 
történetéhez. Ábrányinak magának is sok része volt 
az e téren kifejlett mozgalmakban kezdet óta, ré
szint mint zeneköltőnek, részint mint a .Zenészeti 
Lapok» szerkesztőjének. 

Bevezetőleg a dalegyesületek alakulásának törté
netét irta meg. Az ötvenes években, mikor a szabad 
szó és szabad vélemény nyilvánítása el volt tiltva, 
kezdtek mutatkozni az első törekvések, de csak a 
hatvanas években vált átalánossá a mozgalom, mert 
az erőszakos kormány még a dalegyesületek alaku
lását sem tűrhette, mint ezt a szerző lapunk múlt 
számában is bővebben megírta. A könyvben együtt 
van minden jellemző és lényegesb mozzanat, a mi 
az orsz. daláregyesület életében egy századnegyed 
alatt előfordult. Közli többi közt Arany János bírá
latát a «Királyhimnusz» 1869-diki pályázatáról, 
valamint Liszt Ferencznek hozzá irt levelét Mosonyi 
Mihálynak, a dalegyesületi ügyek egyik legbuzgóbb 
támaszának elhunytakor. 

Emléklapok czim alatt az orsz. daláregyesület 
megbízásából Antalik Károly az ünnepélyek alatt 
alkalmi napi lapot szerkesztett, mely a dalárünnepé-
lyekre vonatkozó közleményeket és képeket adott. 
Az ünnepélyek programmját és lefolyását is közölte. 
Egy szám ára 10 kr. 

A magya r állam ismertetése, történeti átnézet 
s a mai állapot; segédkönyv a közép- és polgári is
kolák számára. A magyar történet- tanítás kiegészí
tésére irta Marczali Henrik. E jó könyvecskét az 
Eggenberger-féle könyvkereskedés (Hoffmann és 
Molnár) adta ki, új segédkönyvek sorozatát kezdvén 
meg vele, melynek czíme: "Történelmi és politikai 
térképek a magyar történet tanulásához. • Marczali 
röviden, de szabatosan és világosan mondja el a ki
rályság, az alkotmány, a közigazgatás, a honvédelem 
lényegét, a politikai födrajz átalakulását; megismer
tet a nemzetiségi viszonyokkal, a felekezetekkel, a 
lakosság főfoglalkozásaival. E mellett táblázatok 
világosítanak föl a népességről és tíz térkép tünteti 
föl a magyar birodalmat a római uralom idejétől 

kezdve a legújabb közigazgatási, katonai, egyházi 
beosztásig. Ára kemény kötésben 60 kr. 

Horvát-magyar szótár fog közelebb megjelenni 
a Franklin-társulatnál. Rég érzett hiányt fog pótolni, 
s SpitzerMór honvéd főhadnagy készítette. A ma
gyar-horvátrész már sajtó alatt van s követni fogja 
ezt rövid idő alatt a horvát-magyar rész is. 

Magyar irók ismertetése jelenik meg a zágrábi 
.Narodne Novine.-ben, a horvát kormány hivata
los lapjában, Spitzer Mór honvéd főhadnagytól. A 
cziklusból eddig nyolcz czikk már megjelent, si ezeK 
megírására az .Ember tragédiája, külföldi sikerei 
adtak alkalmat. Az eddig megjelent czikkekben a 
szerző Kiss János, Csokonai, Kisfaludy Sándor es 
Károly, Kazinczy, Kölcsey, Jósika, Czuczor, Arany, 
Vörösmarty, Eötvös József, Petőfi, Tompa, Madách, 
Toldy, Lisznyay és Tóth Kálmán müveit mutatta be 
a horvátoknak. A czikkek között egyik külön foglal
kozik népköltészetünkkel, egy másik pedig drámai 
irodalmunkkal. E czikkekben Spitzer Grülparzer 
ellen kell síkra, ki azt állította, hogy a magyarnyelv 
nem kultureszköz és sohasem is lesz azzá. 

Az új italmérésí törvény megjelent Lampel 
(Wodianer) könyvkereskedésében, a törvény szöve
gével 8 terjedelmes magyarázattal. Ára 40 kr. Az 
előbbi jövedéki törvényektől való eltéréseket is ki
tünteti. Az .Előismeretek.-ben ezen jövedéki reform 
czélját, feladatait, előnyeit, az újításokat s módosítá
sokat bőven ismerteti. 

ÚJ DIVATÚ NYÁRI KALAP. 

A fertőtlenítés kholera idejében czíin alatt dr. 
Oláh Gyulától, az Athenaeum kiadásában alkalom
szerű füzet jelent meg, orvosok, hatóságok, községi 
elöljáróságok és kholera ellen védekezni akaró köz
ségek használatára. A szerző, ki az egészségügyi 
szakirodalomnak régebbi munkása, a kholera idején 
követendő fertőtlenítési eljárásról ad utasításokat és 
tanácsokat. A 79 lapra terjedő füzet czéljául tűzte k i : 
népszerűen, de azért tudományos alapon fejtegetni 
a fertőtlenítés rendkívül nagy fontosságát és a ke-
vésbbé képzett egyéneket is meggyőzni, hogy a 
kholera ellen a tisztaság a legjobb szer. Szól a fer
tőtlenítésről általában és a kholera alkalmával útba
igazít a különféle lakások, terek és egyéb helyek 
dezínficziálása felől; hogyan kell eljárni a kholera 
közeledésekor, a járvány alatt és a járvány után, 
hogyan bánjunk ;el a betegekkel, a kholerában el
hunytakkal, stb. Ara 60 kr. 

Folyóiratok. A kolozsvári . Ű848—49. Történelmi 
Lapok* 14. száma Vasvári emlékének van szánva. 
Hegyesi Márton történetíró összegyűjtötte s a «Ma-
riseli csata napja» czímen közli a Vasvárira vonat
kozó magyar, osztrák és oláh adatokat. Van benne 
részletes leírás a kirándulásról s a helyszínén egybe
gyűjtött történeti adatokról. Továbbá az alakuló 
Vasvári-kör terv, Vasvári menedék-házra, Vasvári
emlékre vonatkozó javaslatok. A lap több részét a 
rendes adat-tár s a .Kolozsvári három fontos ágyu-
üteg története, tölti be. 

A .Nemzetgazdasági Szemle. , dr. Jekelfalnssy 
József folyóiratának augusztusi füzetében fejezi be 
dr. Pólya Jakab elméleti és gyakorlati fejtegetések
ben gazdag értekezését a biztosítási vállalatokról. 
Dr. Gaál Jenő Csanád-vármegye közmivelődési álla
potáról kezd meg statisztikai adatokban gazdag 
tanulmányt. A rendes közgazdasági havikrónika után 

biráló ismertetések következnek Pisztory Mór «Az 
aranyvaluta behozatala Németországban, czimü 
munkájáról és a statisztikaiévkönyvekről. Ez utóbbi 
czikk dr. Vargha Gyulától való és kiválóan értékes 
a statisztikai évkönyvek egész anyagát felölelő észre
vételei következtében. 

Az iparművészeti iskola értesítője az 1891/92-ik 
tanévről a nagy közönségre is átalánosérdekű lehet, 
mert abban az'intézet szervezetét és programmját is 
közli Keleti Gusztáv igazgató. Ez állami intézet 
czélja, hogy a művészeti ipar különböző ágaiban 
való minél teljesebb kiképzésre alapos szaktanulmá
nyok és jó tanárok segélyével úgy elméleti, mint 
gyakorlati oktatás útján alkalmat adjon. Tanítnak 
rajzot, (díszítés, építés, alaktan), műtörténelmet, 
plasztikát, ötvösséget, fametszést, rézmetszést, min
tázást, szobrászatot. Fölvétetnek oly 15 évet betöl
tött ifjak, kik 4 polgári vagy középtanodai osztályt 
sikeresen végeztek, eshetőleg e választott iparággal 
két évig foglalkoztak. Fiatal iparosok, kik csak bizo
nyos ágban vagy egyes szakban akarják gyakorolni 
magokat, vendégnövendókekül szintén elfogadtat
nak. Beiratáskor 2 frt beiratási díj, sfélévenkint 
5 frt fizetendő, a vendégnövendékek félévre 10 frtot 
fizetnek. A rendes növendékek, ha már a IH-ik szak
osztályba járnak, az egyéves önkéntesi kedvezmény
ben részesülnek. A múlt iskolai év első felében 69, 
a másodikban 57 növendéke volt e közhasznú in
tézetnek. 

Elbeszélések. Salamon Ödön hírlapíró egy kötet 
beszélyre hirdet előfizetést, melyet«Józan szerelme
sek* czimen bocsát közre. Azokról a felszínes szerel
mesekről irt történeteket, kiket bizonyos körülmé
nyek akadályoztak meg, hogy egymáséi legyenek, 
de hamar megvigasztalódtak. Tehát modern szerel
meseket, szigorúan az életből vett alakokat fog sze
repeltetni. A könyv a Singer és Wolfner-czég kiadá
sában október közepe táján jelenik meg. Előfizetési 
ára 1 frt, mely a szerző nevére az «Egyetértés, szer
kesztőségébe küldendő. 

Űj zenemüvek. «3 magyar királyhimnusz» czí
men Állaga Gézától új zenemű jelent meg, ki három 
zenét szerzett Jókai Mór ismeretes királyhimnusz-
szövegére. Táborszky Nándor zeneműkereskedése 
adta ki, s ára 75 kr. — .Magyar hazánk dalgyöngyei, 
czímen Hubay Károly szerkesztésében új dal és nép
dal gyűjteményt ad ki a .Harmónia, zeneműkeres-
kedés. A most megjelent füzet 2 dalt hoz Serly La
jostól és Bodó Alajostól; ára 50 kr. 

Zichy-album. A bécsi Miethke H. 0 . műárus czég 
Zichy Mihály festményeinek, illusztráczióinak és 
rajzainak másolataiból nagy albumot rendez sajtó 
alá. Köztük lesznek a Byron «Don Juan»-jához, Ler
montov «Démon .-jához készült illusztrácziók is, 
továbbá több nagyobb festménye. A képek végleges 
lajstroma még nincs megállapítva s a gyűjtemény 
csak karácsony előtt, vagy a jövő évben fog megje
lenni. A kiadó czég nem kiméi fáradságot és költsé
get, hogy az album méltó legyen a Zichy Mihály 
művészetéhez. Szövegét egy budapesti iró és műkri-
tikus írja. A Miethke czég azt is szem előtt tartja, 
hogy az album ára lehetőleg jutányos legyen. 

Magyar tör ténet i énekek. Káldy Gyula, a buda
pesti magyar zeneiskola igazgatója, nyári körutat 
tett a vidék nagyobb városaiban, s bemutatta hang
versenyekben a régi magyar kuruczdalokat, melyek 
előadása a fővárosban oly nagy tetszést aratott. Káldy 
kőrútjában hatvan nap alatt 32 városban 40 hang
versenyt tartott ; mindenütt, hol a kuruez dalok fel
hangzottak, jelentékeny erkölcsi és anyagi siker 
koronázta a társaság komoly igyekezetét. Egyes 
városok közönsége igazi magyar vendégszeretettel 
fogadta a művészeket, elszállásolta, kalauzolta, ven
dégelte s tapsolta őket. Szegeden, Kassán, Debre-
czenben, Máramaros-Szigeten, Kolozsvárit, Maros-
Vásárhelytt, Aradon, N.-Szalontán meg kellett is
mételni a hangversenyt. A Bákóczi hamvak haza
hozatalára is négy városban igen szép összeg gyűlt. 
Körútjának második felében a dunáninneni és 
dunántúli városokban fogja Káldy a történeti dalokat 
bemutatni. 

MI UJSÁG? 
A király születésnapját e hó 18-ikán mindenütt 

megülték. A fővárosban a középületek nemzeti lobo
gókat tűztek; a dunai hajók és kikötők is lobogó
díszt öltöttek. Kora reggel a katonaság víg zeneszó 
mellett vonult ki a vérmezőre, a tábori misére. Lob-
kowitz herczeg katonai parancsnok szemlét tartván 
a csapatok fölött, a tábornoki kar a tábori sátor 

[ előtt gyűlt össze, hol a misét tartották. A katonai 
' parádét, a rendkívüli forróság daczára, nagy közön

ség nézte. Minden templomban isteni tisztelet volt. 
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A hivatalos világ a budavári helyőrségi templomban j 
jelent meg, hol Vaszary Kolos herczegprimás \ 
mondta a misét. A miniszterek közül ott voltak : 
Szögyény-Marich László, Josipovich Imre, Lukács 
Béla, továbbá az államtitkárok, a konzulok, a pol
gármesterek, b. Eötvös Loránd egyetemi rektor, a 
dékánok, a bíróságok, stb. A miniszterek nagy része 
nem lévén Budapesten, a kormányt Szögyény-Ma
rich László képviselte, 8 ő fogadta a különböző ha
tóságok küldöttségeit, melyek hódolatteljesen tol
mácsolták a jó kívánságokat. Lobkowitz herczeg 
nagy ebédet adott, ő emelt poharat a királyra és 
uralkodó családra, mire a Gellérthegy ágyúi dörögtek. 

A budai királyi palota t rónterme a nagyobb 
-ünnepélyeknél, minő az országgyűlés megnyitása is, 
szűknek bizonyult. Elhatározták tehát, hogy kibőví
tik. Az erre vonatkozó terveket, melyeket Hauszmann 
műegyetemi tanár készített, ő Felsége e napokban 
hagyta helyben. A legfelsőbb elhatározás következ
tében a miniszterelnök elrendelte, hogy a trónterem 
kibővítéséhez a jövő tavaszszal fogjanak hozzá. Min
den előkészületet megtesznek, hogy az építkezés már j 
kora tavaszszal megindulhasson. 

A koronázási jubileumi feliratok kiállítása. 
A nemzeti múzeum könyvtárában e hó 16-án nyilt 
meg a koronázási jubileumra készült feliratok kiál- 1 
lítása. A megnyitáson a közoktatásügyi miniszter 
képviseletében Gömó'ry Oszkár miniszteri tanácsos ! 
jelent meg. A miniszteri kiküldöttet Csontost János | 
múzeumi segédőr fogadta, mire az a kiállítást meg
nyitottalak jelentette ki. 

A kiállítás a könyvtár folyosóján s az olvasóte
remben van. A feliratok között van 91 magyaror
szági, öt horvátországi és egy külföldi. A magyar
országiak közül nyolezvanhét tiszta magyar, egy 
magyar-román és német nyelvű, egy magyar- és 
szerb, egy német- és egy oláh nyelvű felirat; a hor
vátországiak mind horvát nyelven írvák, a külföldi 
német nyelven. A kiállítás történeti szempontból 
bizonyos csoportok szerint készült. A koronázási 
képek, az országos képtár és a magyar történeti 
képcsarnok gyűjteményeiből vannak kiválogatva. 
A kiállításhoz Csontosi János és Peregriny János 
kalauzt írtak, mely négy ív terjedelemben bőven 
foglalkozik minden egyes felirattal és képpel. A 
kalauz az uralkodó pár legújabb arczképét is közli. ; 
A kiállítás e hó 20-áig látható teljesen díjtalanul | 
délelőtt 9 órától délután 1 -ig. 

A Feszty-féle körkép. Az Andrássy-út végén a 
városligetnek az állatkert felé eső részében már épül 
a hatalmas körönd, vagyis panoráma, mely a Feszty-
féle óriási körképet fogja majd befogadni. A kép, 
mely 120 méter hosszú, 15 méter magas és vászonra 
Jestenek, a honalapító Árpád bevonulását fogja áb
rázolni a munkácsi völgyön és első harczát Laborcz 
fejedelemmel. A színvázlat, melyet Feszty Árpád 
maga készített, a művész műtermében már készen 
van s nyolcz festő-állványt foglal el, pedig csak 
tizenötödrésznyi kisebbített méretben mutatja a fes
tendő nagy képet. Látjuk rajta a munkácsi hegyeket, 
az alattuk elterülő síkságot, mocsarakat a Laborcz 
folyóval, a pogánykori földvárat, mely a magyarok 
ostromtárgyát képezte ; Árpád fiainak és vezéreinek 
harczát Laborcz seregével; magát a fejedelmet, vezé
reitől környezve; az ősáldozatot a tűzhalmon ; a nők 
bevonulását szekereiken, a hadirend szerinti felvonu
lását a harezoló és harezonkívüli népnek, gulyáikkal, 
méneseikkel. A tájképeket tavaly a helyszínén fes
tette a szerzőművész. 

Most következik, — írja Jókai Mór a Pesti Hírlap
ban, — a részletes kivitele a képnek, egy tizedrész : 

nagyságban. Ez már a nehezebb munka, mely teljes j 
pontosságot követel. Kedden keltek útra hárman, j 
szakértő festőink közül: Feszty Árpád, Mednyánszky ' 
László báró, a ki ezért jött haza Parisból, és Ujváry > 
Ignácz, a kiket még követni fog Spányi Munkács j 
vidékére, hogy ott a helyszínén fessék meg az egész 
tájat. E munka hetekig el fog tartani a négy mű- | 
vésznek kik ez idő alatt, őseink példájára, künn a 
hegyek közt sátor alatt tanyáznak és festenek. 
Hogyha ezzel elkészültek, akkor következik az ala- | 
kok, az élő tárgyak megrajzolása. Ebben a munká
ban ismét részt fognak venni Feszty Árpádon kívül 
legtehetségesebb fiatal festőink, a kik históriai és 
állatkép genreben kitűntek, az alakok mind termé
szet után lesznek festve, kiválogatva a magyarság j 
különböző vidékeiről a legjellemzőbb typusokat: 
öltözetek, fegyverzet, szerszámok, szekerek, mind az 
akkori korhoz alkalmazva, úgy szintén a várak, épü- j 
letek. Ezeknek a kitalálásában a művészeknek nagy 
segítségére volt és lesz jeles szaktudósunk, Lehoczky ' 
Tivadar, ki a felvidék monográfiájában annyi nagy-
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becsű emléket megörökített. De szintén nagy szol
gálatot tesznek a hajdankor szemlélhetővé varázso-
lásában az orosz tudósok és festők, kik Miklós czár 
megrendelésére egy pompás munkát állítottak össze, 
az összes ázsiai népek typusairól, viseletéről, fegy
verzetéről, szokásairól, lakházaikról és erősségeikről. 
Ezeknél meg vannak őrizve az ezer év előtti szoká
sok és a hagyományok : sok elnevezés egészen ma
gyar, mint a .buzogány,, .csákány,, .sisak.. Ez a 
császári pompával kiállított munka csupán uralko
dók számára készült (ára ötezer rubel!) Egy példá
nya a bécsi császári és királyi könyvtárban őriztetik. 
Magyar festőinknek ez a nagybecsű kutforrás nyújt 
bőséges mintákat az ezer év előtti Ázsiából behozott 
pompa s az itten talált viseletek dolgában. -— Mikor 
aztán ez a második kép (nem vázlat) teljes részletei
ben ki lesz dolgozva és összeállítva a külön szakok
ban megosztott művészek által: akkor következik 
annak az átrajzolása a körkép nagy épületében kife
szített vászonra. (E vászon maga hétezer forintba 
került.) Ez már jobbadán mechanikus munka; a 
miben számozott koczkák és szintén számozott fes-
tékes ibrikek szerepelnek ; csak a részletek kidolgozá
sánál igényeltetik a művészi ecset. Az egész kép 
megfestése (nagyban) hét hónapra van tervezve: az 
egész egy esztendőre. Ha a nagy körkép kész lesz, a 
közönség majd körül járhat egy karzaton s min
denütt maga előtt fogja látni a történelmi nevezetes-
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ségü tájat és saját maga annak a földvárnak a köze
pén találja magát, melyet őseink megostromoltak. 
— E körkép anyagi előállítására egy .betéti társa
ság, alakult, melynek elnöke gróf Ándrássy Tiva
dar ; igazgató beltagja Feszty Gyula építész; az épü
let tervével és kivételével Kauser és Gráf építészek 
bízattak meg. Budapest fő- és székváros, a tanács 
pártolásával és a kormány beleegyezésével a város
ligetnek e kiváló helyét csekély évi bérletért hosz-
szabb évsorra engedte át e vállalat számára. 

Varrógép-gyár Budapesten. Lukács Béla keres
kedelmi miniszter leiratot intézett a fővároshoz egy 
varrógép-gyár alapítása érdekében. Ilyen gyár ala
pítása igen czélszerünek mutatkozik, mert hivatalos 
kimutatás szerint pl. 1890-ben 1.465,556 írtért hoz
tunk be varrógépet Amerikából és Németországból. 
A külföldi nagy verseny miatt azonban varrógép-gyár 
csak hathatós támogatás mellett létesülhet s a 
miniszter ezt hajlandó is nyújtani, de a főváros 
hozzájárulására is számit, azt kívánva, hogy a fővá
ros egy körülbelül 3000 négyszögméternyi telket 
ingyen vagy lehetőleg olcsón engedjen át. Egészen 
új iparág meghonosításáról levén szó, a főváros 
bizonynyal nem fogja megtagadni támogatását. 

A müncheni nemzetközi mükiállítás érmeit 
már odaítélte a jury. Magyar festők közül egyetlen
egynek jutott, Eisenhut Ferencznek, ki másod osz
tályú érmet kapott. A kiállításon a magyar festők 
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nem is valami nagy számmal vagy előnyösen voltak 
1 képviselve. 

A műegyetem és a képviselőház. A műegyetemi 
épület, mely csak nemrég készült, már is alig birja 
befogadni a tanuló ifjúságot. Most az országházat 
is hozzá akarják csatolni, egymás mellett lévén a két 
épület. Természetesen csak akkor, ha az új ország
ház elkészül. Minthogy pedig a régi országház terü
lete s épülete a főváros tulajdona, a közoktatásügyi 
miniszter fölhívja a törvényhatóságot, hogy ezt az 

! említett czélra engedné át s ez iránt mielőbb hozzon 
érvényes határozatot, hogy az előintézkedések a 
kormány részéről inár most megtehetők legyenek. 

Magyar szent emlékünnepek a lengyelek közt. 
IV. Béla magyar király leányának, szent Kunigun
dának, a ki Boleszláv lengyel királyhoz ment nőül, 
s férje halála után a Szent Kláráról nevezett kolos
torba vonult, szentté avattatása hatszázadik évfordu
lóját fényesen ünnepelte meg a római katholikus 
egyház O-Sandeczen, Galicziában. A szent asszony 
erőszakkal elvitetett ereklyéit nagy diadallal vitték 
vissza most Lembergből Ö-Sandeczre s gazdag 
ezüstkoporsóban helyezték el. Dunajewski Albin 
krakói bibornok vette át a lepecsételt ereklyetar
tókat, sajátkezüleg helyezte a koporsóba s azután 
lepecsételte. Nagy körmenettel vitte át a koporsót 
négy pap az apáczák kápolnájából a kolostor temp
lomába. A kolostor tornyairól a sok kék-fehér, 
vörös-fehér, vörös-kék meg sárga-fekete zászló közt 
ott lengett a magyar trikolor is. 

A nyári lóversenyek negyedik, ötödik napjain, 
melyek az aug. 14—15-iki kettős ünnepre estek, sőt 
a hétköznapra esett hatodik napon is hűségesen ki
tartott a lóversenyek iránt érdeklődő szép számú kö
zönség, s valószínűleg ép úgy lesz a 20—21-ikikét 
versenynapon is, melyekkel a budapesti nyári lóver
senyek bezáródnak — de csak azért, hogy a jövő 
hónap végén aztán annál nagyobb közönség előtt 
kezdetét vegyék az igaziak, az őszi versenyek. 

A nöi művészetek kiállítása Parisban. A párisi 
Champs Elysées-en levő iparpalotában most nyilt 
meg a női művészetek kiállítása, melyben együtt 
van minden, a mi a nőre vonatkozik, a mit a 
nőkért készítenek, s a mit a nők készítenek, és 
pedig a legrégibb időktől kezdve, a jelenlegi 
napokig. A női kézimunkák mellett láthatni fest
ményeket, arczképeket, fotográfiákat, melyek a leg-
érdekesb női típusokat mutatják. A legbizarabb, 
legszeszélyesebb női öltözetek is feltárulnak, úgy 
szintén a fésülés művészete viaszfejeken, római, 
görög, középkori hajviselet. A kiállítás nemzetközi 
jellegű, mert több külföldi állam is részt vesz benne. 
A magyar kiállítás, melyet az iparművészeti társu
lat és az iparművészeti múzeum rendezett, a leg
szebb és leggazdagabb csoportok közé tartozik, a 
miről egyébiránt mindenki meggyőződhetett itthon 
is, mikor a kiállításra összegyűjtött tárgyak a mű
csarnokban voltak közszemlére téve. A régi női kézi 
munkák, hímzések, csipkék, egyházi ruhák, régi 
magyar női öltönyök, a varrottasok, ékszerek minden 
tekintetben az első helyre tartoznak, s az újabb női 
munkák is kedvező benyomásra hangolják a szem
lélőt. 

Egészségügyi vizsgálódások. A főváros köz
egészségügyi bizottságának egy küldöttsége e hó 
10-ikén megvizsgálta a börtönhelyiségeket, a fővárosi 
tolonezházat, a lőportári dűlőben levő börtönöket, a 
törvénykezési palota és a rendőrség fogházát. A kül
döttség átalában kevés kifogást talált egészségügyi 
szempontból. Dr. Téry Ödön egészségügyi felügyelő 
pedig a belügyminiszter megbizásából végig járja a 
magyarországi fürdőhelyeket: vájjon megfelelnek-e 
a közegészségügy kívánalmainak ? Kőrútjában külö
nösen ama körülményre terjed ki vizsgálódása, hogy 
a belügyminiszteri rendeletet a kholera elleni intéz
kedésekre vonatkozólag pontosan teljesítik-e. Az 
egészségügyi felügyelő most végezte körútját a felső
magyarországi fürdőhelyeken. 

Elveszett éjszaksarki expediczió. A filadelfiai 
tudományos akadémia körülbelől két évvel ezelőtt 
Peary hadnagy vezénylete alatt, az amerikai Egye
sült-Államoknak «Kite» nevű hajóján expedicziót 
indított el az éjszaki sarkra, melynek czélja lett 
volna kipuhatolni, vájjon Grönland szigetet alkot-e, 
vagy pedig szárazföldi kapcsolatban van-e az éjszaki 
sarkvidékkel. A Peary-expediczió egy része, több 
tudományos kutatás után, a múlt évben baj nélkül 
vissza is tért Filadelfiába; az expediczió hét tagja 
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a z o n b a n , k ö z t ü k P e a r y h a d n a g y m a g a , e n n e k fele
s é g e , C o o c k o r v o s é s e g y s z e r e c s e n i n a s , G r ö n l a n d 
b a n m a r a d t , h o g y az e x p e d i c z i ó t u l a j d o n k é p e n i 
czé l já t e l é r n i m e g k í s é r t s e ; az e x p e d i c z i ó tagja i 
a z o n b a n a z ó t a n y o m t a l a n u l e l t ű n t e k . A filadelfiai 
a k a d é m i a H e i l p r i n A n g e l o filadelfiai t a n á r v e z é n y 
l e t e alatt új e x p e d i c z i ó t k ü l d ö t t ki az o d a v e s z e t t 
P e a r y - e x p e d i c z i ó fö lkeresésére . 

EGYVELEG. 
* A m i k r o p h o n . m i n t é l e t m e n t ő . S z e n t - P é t e r 

v á r t e g y ur i n ő t a r e n d e s h a l o t t k é m b i z o n y í t v á n y a 
a lapján m á r e l t e m e t n i k é s z ü l t e k , m i d ő n e g y ár . 
L o u k h m a n o f f n e v ű o r v o s v i z s g á l t a m e g , t u d v á n , 
h o g y a n ő h y s t e r i k u s v o l t s e bajban g y a k r a n e lá ju l t . 
A m i k r o p h o n a s z í v v e r é s t c s a k u g y a n k i t ü n t e t t e s az 
é l e s z t é s i k í s ér l e t ek m e g m e n t e t t é k a s z e r e n c s é t l e n 
n ő t az é lve e l t e m e t t e t é s b o r z a l m a s sorsátó l . 

* S a j á t s á g o s m e d v é t l ő t t n e m r é g B o w e r kapi 
t á n y a t i b e t i h a t á r s z é l e n . A z á l lat c s o k o l á d é - s z í n ű 
v o l t , f ehér fo l t ta l n y a k á n ; v a l ó s z í n ű l e g e d d i g m é g 
t e l j e s e n i s m e r e t l e n új faj. 

* A z o n g o r a j á t s z ó k n a k az e m s i f ü r d ő b e n szi 
g o r ú p é n z b í r s á g t e r h e a la t t m e g t i l t o t t á k , h o g y 
n y i t o t t ab lak m e l l e t t j á t s z a n a k s í g y s z o m s z é d j a i k 
n y u g a l m á t m e g z a v a r j á k . 

* A s ö r t e r m e l é s j e l e n l e g é v e n k é n t m i n t e g y 1 7 5 
m i l l i ó h e k t o l i t e r r e m e g y , m e l y b ő l Bajorországra 1 3 1 2 , 
e g é s z N é m e t o r s z á g r a 47Vt , A n g l i á r a 4 7 , az a m e r i k a i 
E g y e s ü l t - Á l l a m o k r a 37 , F r a n c z i a o r s z á g r a a z o n b a n 
m á r csak 10 m i l l i ó h e k t o l i t e r j u t . H a ez t az óriás i 
m e n n y i s é g ű sört ö s s z e t ö l t e n é k , o ly t ó k e l e t k e z n é k , 
m e l y 4 • k m . t e r ü l e t ű s e g y m é t e r m é l y s é g ű v o l n a . 

* A t e n g e r v i z é b e n D e r o c h e r és M a l a g a t i f ran-
cz ia v e g y é s z e k k í sér l e t e i é s s z á m í t á s a i s z e r i n t m i n t 
e g y 2 0 0 milMó t o n n a e z ü s t van , m e l y n e k é r t é k e 
m i n t e g y 1-7 b i l l i ó for int , azaz m i n d e n e m b e r r e á t 
l a g 1 2 0 0 for int . T e r m é s z e t e s , h o g y az e lőá l l í tá s i kö l t 
s é g m é g nag3'obb v o l n a . 

:; A z e m b e r i t e s t n ö v e k v é s e t u d v a l e v ő l e g az e l ső 
é v b e n l e g n a g y o b b , m i n t e g y 14 c m - n y i . Öt é v e s korá
b a n a g y e r m e k m á r fél o l y a n m a g a s , m i n t f e l n ő t t 
k o r á b a n l e sz . E t t ő l f o g v a 16 é v e s k o r á i g é v e n k é n t 
á t l a g 5 c m n y i t n ő az e m b e r , 2 0 é v e s k o r á i g csak 
1 2 — 1 4 m i l l i m é t e r n y i t s 2 5 é v e s k o r á b a n a n ö v é s 
r e n d e s e n v é g l e g m e g s z ű n i k . 

* A t á v i r a t o k k i h o r d ó i T o k i ó j a p á n v á r o s b a n 
m i n d v e l o c z i p é d e k e n járnak , h o g y a k é z b e s í t é s g y o r 
s a b b l e g y e n . A j a p á n i a k e t e k i n t e t b e n m e g e l ő z t é k 
az európa iakat . 

* A n é m e t c s á s z á r n a k l e g k ö z e l e b b a l k a l m a v o l t 
a c z e t h a l á s z a t b a n ia g y ö n y ö r k ö d n i . Sa já t hajó ja e g y 
5 4 l á b n y i s e g y k í s é r e t é b e n l e v ő m á s i k h a j ó e g y 6 3 
l á b n y i h o s s z ú c z e t h a l a t f ogo t t . M a g a a császár 
T r o m s ö k ö r n y é k é n , A n d a m m e n s z i g e t e n k i s i r a m 
szarvas t l ő t t . 

* A h o z o m á n y m é r l e g e l é s e i s d i v a t b a n v a n e g y 
S z u m á t r a s z i g e t é n l akó ö l ö n e v ű n é p t ö r z s n é l . A m é r 
l e g e l é s ú g y t ö r t é n i k , h o g y a m e n y a s s z o n y azüle i e g y 
a h á z e l ő t t f e lá l l í to t t l o m b k o s z o r u z o t t f a m é r l e g 
ó r i á s i s e r p e n y ő j é b e g y ü m ö l c s ö t , r izs t , tüze lő fá t , 
n é h á n y k ó k u s z d i ó t é s e g y kecské t t e s z n e k s a v ő l e 
g é n y k ö t e l e s n a p f e l t e k o r a más ik s e r p e n y ő b e a 
m e n y a s s z o n y n a k s z á n t a j á n d é k o k a t r a k n i . M i d ő n a 
m é r l e g a v ő l e g é n y o lda lára b i l l en , a m e n y a s s z o n y 
k i l é p a h á z b ó l s m e g k e z d ő d i k a h á z a s s á g i l a k o m a 
t á n c z m u l a t s á g g a l . 

HALÁLOZÁSOK. 
T H A I S Z E L E K , P e s t v á r o s á n a k e g y k o r i rendőrkapi 

t á n y a , e h ó 1 3 - i k á n a k a r í n t h i a i V e l d e n b e n , h o l 
ü d ü l é s v é g e t t nyara l t , m e g h a l t , 7 3 é v e s k o r á b a n , s 
h o l t t e s t é t B u d a p e s t r e , szá l l í to t ták , a h o l aug . 1 7 - é n 
n a g y r é s z v é t k ö z t h e l y e z t é k örök n y u g a l o m r a . T ö b b 
m i n t k é t é v t i z e d i g á l l o t t a fővárosi r e n d ő r s é g é l é n , 
m e l y n e k a lapját ő v e t e t t e m e g . H i v a t a l o s k o d á s á n a k 
u t o l s ó é v e i b e n s o k k e s e r ű t á m a d á s i n t é z t e t e t t e l l e n e . 
B u d a p e s t e n s z ü l e t e t t 1 8 2 2 - b e n e l ő k e l ő p o l g á r i csa
ládbó l . A p j a T h a i s z A n d r á s é v e k e n á t s z e r k e s z t e t t e 
a « T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y »-t. A s z a b a d s á g h a r c z 
k i t ö r é s e k o r ü g y v é d k e d e t t a f ő v á r o s b a n s m a g a i s a 
h o n v é d e k k ö z é á l l o t t é s a m a g y a r k o r m á n y é l e l m e 
zés i főb iz tossá n e v e z t e ki . A n e m z e t i ü g y l e v e r e t é s e 
u t á n á l l a m f o g s á g o t k e l l e t t á t s z e n v e d n i e s m é g az
u t á n is s o k a t ü l d ö z t é k a B a c h - k o r s z a k a lat t , a m i k o r 
P e s t v á r o s á n á l t a n á c s n o k i á l lás t v i s e l t . A z a l k o t m á 
n y o s korszak é b r e d é s e k o r T h a i s z P e s t v á r o s a főkapi 
t á n y a let t , é s e n e h é z t i s z t e t s o k e r é l y l y e l t e l j e s í t e t t e 
o l y i d ő b e n , m i k o r a r e n d ő r s é g rég i s z e r v e z e t e á t m e 
n e t b e n v o l t a m o d e r n szerveze tbe . H i v a t a l o s k o d á s a 
u t o l s ó é v e i b e n s o k k e l l e m e t l e n s é g e t á m a d t . M i ó t a 
n y u g a l o m b a vonul t , a l ig l e h e t e t t ró la h a l l a n i , a csak 
b i z a l m a s baráta i t u d t á k , h o g y az e g y k o r h a t a l m a s 
t e r m e t ű férfiú sú lyos b e t e g s é g g e l k ü z d . 

S Z U L E J M A N PASA, a l e g u t ó b b i török orosz h á b o r ú 
e g y i k k i m a g a s l ó alakja, B a g d a d b a n e l h u n y t . A török
orosz h á b o r ú k i törésé t m e g e l ő z ő l e g M o n t e n e g r ó e l l e n 

k ü l d t é k s m á r m á r a z o n vo l t , h o g y a k i s f e j e d e l e m 
s é g e t a l a p o s a n összetörje , m i k o r az orosz h a d ü z e 
n e t h í rére v i s szah ív ták . Ant ivar ibó l t i z e n h á r o m 
h a d i h a j ó n v i t t e s e r e g é t K o n s t a n t i n á p o l y b a s o n n a n 
a B a l k á n h o z s i e t e t t , m e g a k a d á l y o z n i G u r k o á t k e l é 
s é t a S i p k a - s z o r o s o n . Az a hős ies k ü z d e l e m , m e l y e t 
i t t az oroszok e l l e n ki fej tet t , örökre e g y i k l e g f é n y e -
aebb lapja m a r a d a török t ö r t é n e l e m n e k . 

G O U Z I E N A R M A N D , páris i z e n e í r ó , k i n e m z e t ü n k 
n e k é s a m a g y a r z e n é n e k é p o l y l e l k e s barát ja v o l t , 
m i n t a m á r s z i n t é n e l h u n y t D e l i b e s , a k ive l t ö b b 
í z b e n v o l t B u d a p e s t e n , m e g h a l t J e r s e y s z i g e t é n , a 
H u g ó V i k t o r egykor i családi h á z á b a n . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : V A S Z A R S 
M I H Á L Y , kaposvár i tanár , a h e r e z e g p r i m á s bátyja , 6 6 
éves , E s z t e r g o m b a n . H u s z o n k i l e n c z év ig fog la lkozo t t 
a taní tássa l , a m a g y a r n y e l v é s k lassz ikus i r o d a l m a k ; 
m ű v e l ő j e v o l t . A h e r e z e g p r i m á s n a g y s z e r e t e t t e l ra
g a s z k o d o t t h o z z á , a m ó l y e n m e g r e n d ü l t , m i k o r b á t y 
j á t s z é l h ű d é s érte . A p r i m á s i p a l o t á b a n h u n y t el , 
h o v á a s z ü n i d ő r e érkeze t t l á toga tóba . A p r í m á s több
ször i m á d k o z o t t ravata lánál . A t e m e t é s k o r n a g y o n le 
v o l t sú j tva , és z o k o g á s b a n tört ki . — D r . B E R E G 
SZÁSZT G I D L A , b é c s i j e l e s g é g e o r v o s , az i s m e r t b u 
dapes t i z o n g o r a g y á r o s fia, a bécs i m a g y a r e g y l e t el
n ö k e , a h o l l a n d i z a n d v o o r d i f ü r d ő n , 4 6 éves k o r á b a n , 
s h o l t e s t é t a d o r n b a c h i s í rkertben t e m e t t é k e l . — 
P A T A K I I S T V Á N , k a n o n o k , a l i p t ó m e g y e i S z e n t - I v á n 
b a n , 6 4 éves . — BILLJIAKN MÁRTON, c s a n á d m e g y e i 
pap , a l u g o s i f ő g y m n á z i u m n a k h a r m i n c z e g y é v e n á t 
igazgató ja , Kar l sbadban , 6 0 éves . — D r . K O H A R I T S K A 
ROLT, P é c s város t i sz t i főorvosa , a pécs i j o g a k a d é m i á n 
a t ö r v é n y s z é k i o r v o s t a n s a p a p n ö v e l d é b e n v a l a m i n t a 
t a n i t ó k é p z ő i n t é z e t b e n az e g é s z s é g ' a n tanára , é l e t é n e k 
5 3 - i k é v é b e n . A pécsi társas é le t e g y i k kiváló , t i s z t e l e t 
r e m é l t ó alakja vo l t . — A R A N Y I K Á R O L Y , rég i h o n v é d 
h u s z á r százados , 1 8 4 8 - b a n a h íres L e n k e y - h u s z á r o k 
f ő h a d n a g y a , ki s z i n t é n haza s z ö k ö t t a h o n v é d e l 
m é r e , B u d a p e s t e n , h o l s z e g é n y s é g b e n és k ó r h á z b a n 
h u n y t el. — KOVÁCS SÁNDOR, D e b r e c z e n város t i s z t i 
f ő ü g y é s z e , 6 4 é v e s . — L A T Z K Ö A N T A L , a főváros e g y i k 
i s m e r t po lgára , 6 0 é v e s k o r á b a n , P á s z t ó m e l l e t t 
f ekvő b i r t o k á n , h o n n a n B u d a p e s t r e h o z t á k . — V E L -
KEY I M R E , 21 éves , J á s z b e r é n y b e n . — S T E R N G Y U L A , 
b i h a r m e g y e i n a g y b i r t o k o s , k i n e k a b i r t o k á n n e m r é g 
az aratók és a c sendőrök k ö z ö t t i ö s s z e ü t k ö z é s t ö r t é n t , 
H o s s z ú h á t o n . — I L L I C H L Á Z Á R , c s endőrszázados , 8 3 
éves , B u d a p e s t e n . — W E R S C H I T Z M Ó R , A r a d városá 
nak po lgára , 5 4 é v e s . — M A R S C H F E R E N C Z , á l l a m -
vasút i h i v a t a l n o k , 3 0 é v e s , B u d a p e s t e n . — N É M E D Y 
A M B R U S , N a g y v á r a d o n , 76 -d ik é v é b e n . — T Ó T H Ö D Ö N , 
T ó t h A n d o r szen icz i pos ta főnök fia, S z e n i c z e n . 

Özv. H E T E S T D Á N I E L N É , szü l . Y a s s Mária, 7 2 éves , 
K u n - S z e n t m i k l ó s o n , h o n n a n h o l t t e s t é t aug . 1 8 - i k á n 
H a l a s r a v i t t ék , s o t t h e l y e z t é k örök n y u g a l o m r a . 
A d e r é k n ő a r é g i m a g y a r a s s z o n y o k e g y i k t i p i k u s é s 
k ö z t i s z t e l e t ü alakja v o l t , s b e n n e B a k s a y S á n d o r 
e s p e r e s , ha las i l e l k é s z , k i t ű n ő í r ó n k , a n y ó s á t 
gyászo l ja . — Ö z v e g y H A D Z S I C S N É , szül . G y a r m a t h y 
Mari , 7 8 é v e s , S z a b a d k á n . N a g y k i ter jedésű csa lád 
és r o k o n s á g gyászo l ja , k ö z t ü k H a d z s i c s A n t a l , a Kis -
f a l u d y - t á r s a s á g k ü l s ő tagja , a m a g y a r i r o d a l o m és köl 
t é s z e t b u z g ó t o l m á c s a a szerbek közt . — B U L C S Ú B O R 
BÁLA, e g y k o r a k e c s k e m é t i p r o t e s t á n s n e v e l ő - i n t é z e t 
b u z g ó v e z e t ő j e , 6 0 é v e s , K a s s á n . A r é g e b b e n e l h u n y t 
B u l c s ú K á r o l y t a n á r és k ö l t ő n ő v é r e v o l t . — B o c s á r i 
MOCSÁRT M Á R I A , M o c s á r y Lajos v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p 
v i s e l ő é s M o c s á r y M i k l ó s t e s tvére . — H A L Á S Z K O R -
N É L N É , s z ü l . O s z l á n y i S a r o l t a , B u z i á s f ü r d Ő n , 3 0 é v e s . 
— J U S T U S G U S Z T Á V N É , szü l . H e n n e l Mária , ö t v e n é v e s , 
T i s z a f ü r e d e n . — Özv. M A M U Z S I C H K A J E T Á N N É , szü l . 
M a m u z s i c h R ó z a , M a m u z s i c h M á t y á s p r é p o s t - p l é b á 
n o s anyja , S z a b a d k á n , é l e t é n e k 6 7 - d i k e s z t e n d e j é 
b e n . — K R O P A C S E K B Ó Z A , p é c s k a i k ö z s é g i t a n í t ó n ő , 
3 8 éves , — Özv. G Á J Á S T L A J O S N É , a s zegszárd i F e 
r e n c z - k ó r h á z n é h a i főorvosának ö z v e g y e , D u n a -
F ö l d v á r t t , 6 4 é v e s . — Özv. K O N K O L T I K Á R O L Y N É , 6 4 
é v e s , S z e g s z á r d o n . — K i s s L A J O S N É , szü l . M e g y e r y 
E m í l i a , debreczen-váro8Í i k t a t ó neje , 2 4 é v e s . — 
B E N E S C H E E Z S Ó N É , s z ü l . B e n e s c h B ó z a , f ő - é s s zékváros i 
t a n í t ó n ő , h o s s z a s b e t e g s é g u t á n , V i s e g r á d o n . •— Özv. 
P I L A S Z A N O V I T S J Á K O S N É , szül . K u l u n c s i t s Ott i l ia , 7 2 
é v e s , B a j á n . — B A R T A L A J O S N É , a l o s o n c z i i zrae l i ta 
h i t k ö z s é g j e g y z ő j é n e k fe lesége . — B A S C H B É N I N É , 
szü l . B ö h m Teréz ia , 5 0 éves , B é c s b e n , s Török-
S z e n t m i k l ó s o n t e m e t t é k el . 

Szerkesztői mondanivalók. 

E g y j ó öreg a s s z o n y emléke . Bajos az i lyen önkép-
zőköri kísérletre irodalmi mértéket alkalmazni . Ter
jengős, e lnyújtott okoskodás az egész; a kifejezések 
erőtlenek, az érzés n e m szólal m e g b e n n e ; csak itt-ott 
csillan m e g n é m i n y o m a a tehetségnek, me lye t biz
tató je lnek veszünk. 

I s t e n . E g y l e á n y h o z . E m l é k e z é s . Az első legsike
rültebb, annak is kivált az e le je ; később nagyon is 
taposott n y o m o n halad, a gondolatot közhelyek s száz
szor e lmondott dolgok pótolják. Tárgya akaratlanul 
kihívja az összehasonlítást Berzsenyi Fohászkodásával, 
de épen ez az összehasonlítás tünteti fel legjobban, 
hogy m e n n y i r e fölösleges volt megírni . A pattogó, 
szökellő, játszi forma sem illik a tárgy komoly mél tó

ságához. A másik két vers úgy tartalmilag, m i n t for
mai lag egyaránt erőltetett. 

V. E—1. H a lapunk részére oly köz lemény küldetik be. 
mely a napilapoknak is megküldetett , ezt czélszerű 
tudatni velünk. 

Csak m o s o l y o g j . Második versszaka szép, de az első-
egészen üres, úgy látszik, szerzőnek n e m fog s ikerülni 
a"kijavítás. Az Útközben cz ímű veraben is van itt-ott 
figyelemreméltó, de egészben ez sem üti m e g a mérté
ket. A vonzalom n e m sokat ér, kidolgozása egészen 
gyenge. 

M e s s z e . Csinos, csinos, szó sincs róla, de nekünk 
úgy tetszik, hogy inkább csak a verselési ügyesség 
tette azzá, de lelkéből, szive igaz érzéséből keveset tett 
bele a költő. 

A t e m e t ő n . Miért keresi erővel a borzalmast, v issza
taszítót ? Tehetsége n e m jó utón h a l a d ; pedig m i ha
tározott reménynye l néztünk fejlődése elé. 

N e m k ö z ö l h e t ő k : Lepihent már. H o g y h a látok. K e r t 
közepén kicsi ház. Tavasz van. Hajdan és most . 

SAKKJÁTÉK. 
1 7 3 5 . számú feladvány. Behting 0.-től. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 7 2 0 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 

Gordes H. és Keller A.-tól. 

M e g f e j t é s . 

Világot. Sötét. Világol. a. Sötét. 
1. Bd7—d4 . . . e6—f5 : (a) 1. . . . — . . . e5—f4 : 
2. Bd4—e4 . f5—e4 : (b) 2. Bd4—f4: . . . e 6 — B : 
3. Bf4—e4: . b ő - b 4 3. Kb7—a7 . . . b5—b4 
4. Be4—eö mat. 4. B f 4 - f 5 mat. 

Világos 
% . . . . . . — 
3. Bd4—f4 : stb. 

b. Sötét 
e5—f4: 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. 
Andorfi S. — Kovács J. — Ung-Tarnóczon: Németh Péter. 
Kecskeméten : Balogh Dienes. — Nagykőrösön: Kovács L . 

A pesti sakk-kör. 

A • V a s á r n a p i Ujság» 32- ik s z á m á b a n k ö z ö l t k é p 

t a l á n y m e g f e j t é s e : Nagy titok. 

Heti naptár, augusztus hő. 

Nap I Katholikus és protestáns 

21¥. 
22 e. 
23K. 
24 S. 
25 C. 
26P . 
27 S. 

B 11 Joak. olt. B 10 Sámuel 
Timót vt. Filibert 
Beniti Fülöp h Farkas 
Bertalan após. Bertalan 
Lajos király Lajos 
Zefirin pp. vt. Zefirin 
Kalaz. József h. Gebhánl 

Oörög-Orosz j Izraelita 

9 D 11 Mátvás 28 
10 Lörincz vt. 29 
11 Eupl.diákv.30R.-Ch. 
12 Aniczét, F. 1 Elnl. 
13 Maxim hv. 2 
14 Mikeás pr. ! 3 
! 1» \ . BoId.lm. 4 Sab. S. 

•oldiálUtás. % Újhold 22-én 0 óra 15 pk. d. a. 

Fele lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

C s í k o s é s k o c z k á s s e l y e m s z ö v e t e k e t , i L o u i -
s i n a , F o u l a r d , S ü r a h , T a í f e t a , n e m k ü l ö n b e n 
M e r v e i l l e u s s e l y m e k e t i s méterenként 45 krtól 
3 frt 85 krig egyes öltönyökre, vagy egész végekben 
is póstabér- és v á m m e n t e s e n szállít H e n n e b e r g G . 
(cs. kir. udv. száll ító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . 
Minták póstafordulóval küldetnek. Svájczba cz im-

zett levelekre 10 kros bé lyeg ragasztandó. (10) 
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Latzkovits A. 
Császári és királyi szab. ing-gyáros, 4727 

IV., Váczi utcza 22. B U D A P E S T , (Nemzeti szálloda). 

Magyarország legnagyobb raktára 
férfi fehérnemüek, nyakkendők, keztyűk, 
zsebkendők, ing-gombok, harisnyák, se
lyem-, gyapjú és pamut alsóruházati czik-
kek, utazási ingek, sapkák, plaidek és kocsi

takarókban stb., feltűnő olcsó árakon. 

Korunk fő nyavalyája az idegesség 
és v é r t e l e n s é g , ui'lvbül számtalan más kór származik. 

Ez ellen pedif; legbiztosabban hat a 4716 

VASAS CHINABOB 
1 üveg 1 frt 20 kr., 5 iivetj franco küldve 6 frt. 

Ezen bor a saját magam á'tal termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tartalmazza. 

Rozsnyay Mátyás E&^vSSsiSÍ; Aradon. 
• Ugyanott kapható: S e r a i l - a r c s k e n ő c s s z e p l ő e l l e n . 1 tégely 
70 kr. postán franco küldve 1 forint 5 kr. P e p s i n b o r rossz 
e m é s z t é s e l l e n . 1 üveg 1 frt 20 kr. 5 üveg franeo küldve 6 frt. 

4840 

Gyönyörű, egészséges vidéken fekvő épület (volt uri 
nyaraló), 6—18 éves növendékeket z e n é b e n , n y e l 
v e k b e n , finont k é z i m u n k á k b a n , f e s t é s z e t b e n 
stb. való kiképzésre elfogad. T a n d í j é s e l l á t á s é v i 
2 0 O f r t . — Beható útbaigazítással készséggel szolgál 

az intézeti igazgatóság. 

•{ LáDynevelő intézet \ 
A F r e u d e n h a i n . P a s s a u m e l l e t t A 
^ ( B a j o r o r s z á g ) . ÍMO + 

4 

A Pozsonyi Kereskedelmi Akadémia, 
m e l y n e k végbizonyí tványa egy évi ö n k é n t e s i k a t o n a i 
s z o l g á l a t r a jogosit , és me lynek eddig végzet t tanulói 
a legelső rendű kereskedő, gyári és bankári czégeknél , 
vagy közhivatalokban és a mezőgazdaságban nyertek 
alkalmazást , 1892 szeptember l - jén nyolezadik évfolya
m á t nyitja m e g . _s_ . • 

Az akadémiával az igazgató közvetlen vezetése alatt"T"j 
és saját családja körében szervezett 

bennlakó intézet (Internátus) 
áll kapcsolatban. — Az akadémia egyes tanárai sz intén 
fogadnak családjukba tanulókat teljes ellátásra. 

Felvi lágosításokat készséggel ad és tájékoztató évi 
je lentést kívánatra küld 

Pozsonyban, 1892. júl ius hó . J ó n á s J á n o s , 
4 06 igazgató. 

1892. alig. 1 8 8 . sz . 1892. aug. 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
T A R T A L O M : 

A p o é t i k a ú t j a é s c z é l j a . — Beöthy Zsolttól. 
A z s i d ó k é r d é s O r o s z o r s z á g b a n . — Leroy-Beaul ieu 

után francziából — S. J. 
A k i r á l y i m a g y a r t e r m é s z e t t u d o m á n y i t á r s a l a t 

f é l s z á z a d o s j n b i l e n m a . — Czógler Alajostól. 
A k a t h o l i c u s c l e r n s s é r e l m e i 1 8 4 8 e l ő t t é s n t á n . 

(I.) — o - t . 
A h á r o m s z ö g ű k a l a p . Beszély . (III.) — Álarcon Péter 

után, spanyol eredetiből — Haraszti Gyulától . 
K ö l t e m é n y e k . E g y özvegyhez. — Szász Bélától . — 

Tengeri utazás . — Goethe után, németbő l — Vargha 
Gyulától . 

A z a r a n y g y a p j a s r e n d . (1429—1887.) — Id. Szögyény-
Marich Lász lótó l . 

P o l i t i k a i i r á n y e l v e k k e l e t e n n y o l o z s z á z é v v e l e z 
e l ő t t . — Kégl Sándortól . 

É r t e s í t ő . Dr . Schuchhardt Káro ly : Sch l i emann ásatásai. 
Fordította dr. Öreg János . — K. — Reclus É l i s é e : 
A hegyek története. Ford. Geöcze Sarolta. — L—1 
B — t . — Pólya Jakab: A pesti magyar kereskedelmi 
bank keletkezésének és ö tven éves fennállásának tör
ténete. — T. N . — Herczeg Ferencz : Mutamur. i. 

Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. 
Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 forint, 
tfslévre 6 frt. 

Franklin - Társulat 
magyar irod. intézet és könyvnyomda Budapesten. 

^izda-téV e 

korneuburgi állat-táp-por 
lovak, szarvasmarha és juhok számára. 

Közel 4 0 é v ó t a l e g j o b b e r e d m é n y n y e l a legtöbb is
tállóban használatban, é t v á g y h i á n y n á l , rossz e m é s z 
t é s n é l , a t e j j a v í t á s á r a , s a t e h e n e k t e j e l é s é n e k f o 
k o z á s á r a ; lényegesrn támogatja az állatok t e r m é s z e t e s 
e l l e n á l l ó k é p e s s é g é t j á r v á n y o s b e h a t á s o k e l l e n . 

Ára 1 doboznak 70 kr., i doboznak 35 kr. 
Mf~ Tessék a fönnebbi védjegyre t gyelni s határozottan 
K w i z d a - f é le k o r n e n b n r g l m a r h a - t á p - p o r t kérni. 
Valódi minőségben a gyógyszert, és drogériákban kapható. 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r 

Török József gyógyszert., Kudapest, kiráh utc/a 12. 

L e g j o b b é s L e g h i r n e v e s e b b 
P i p e r e H ö l g y p o r 

^ PARIS — 9 r u . de la Paix, 9 

Kulönlttis Rizspor 
ITTÁL VCOYITVE 

ILLATSZERÉSZ 
ix, 9 - P A R I * 

4782 FERNET-BRANCA 
( G Y O M O R K E S E R Ű ) , 

KÜLÖNLEGESSÉG BRANCA TESTVÉREKTŐL, 
MILANÓBAN, 

mint a kik egyedül bírják e gyomorkeserű gyért diának 
receptjét. Kitüntetve minden világkiállításon í 

Egy csatád stm nélkülözheti. 
Számos bizonyítvány első orvosi tekintélyektől, ajánlja 
a milanói Branca Testvérek „Fernet-Branca"-
jának használatát A Femet -Branca az emésztést 
rendkívül megkönnyebbíti; különösen élénkíti az ét
vágyat s szíkviz, űrmösbor, kávés több efélékkel kelle
mes, frissítő italt szolgáltat. 0f Óvakodjunk értékte
len utánzatoktól, B rgyeljönk, hopy minden ragjegyen a 
Fratelli Branca & Co. czég harántul átírva legyen. 
(Bh Kt'i>hfttó i-nhifien csetnege-kereskedr'sben, 

kávéházakban stb. 

Főképviselő Ausztria-Magyarország számára: 
SCARANO F. 

Bécs, V I I . , Zollergasse Nr . 3 5 . 

fjEGEDEI 
legjobb asztali és üditó ital 

I ^ L k i p r ó b á l t g y ó g y s z e r k ö h ö g é s , t o r o k b e t e g -
• V ^ H s é g e k , g y o m o r - é s h ó l y a g h o r u t n á l . 

Főraktár: Budapesten, Lipót-körút 21/a. 
A •Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és 

minden könyvárusnál kapható: 

TÜNDÉRMESÉK. 
Perranlt, D'Aalnoy grófné és Leprince de Beaumontiié után 

francziából fordította 

H a r a s z t i n é K é c s i J o l á n . 

A r a f ű z v e 1 fr t 5 0 kr . — V a s z o n k ö t é s b e n 2 frt . 

Blankenheym & Nolet, Rotterdam, 
alapítási tv 1732. E l s ő t e l e p alapítási év 1732. 

legfin. hollandi likörök készítésére. 
C n r a c a o , C r é m e d e V a n i l l e , d e M e n t h e , d e 
K o s é . Nagybani eladás k o r s ó k - é s p a l a t - z k o k b a n ; 
ládákban 12 palaczktól fölfelé, á frt 1 . 8 0 és frt 1 . 6 0 
korsónként vagy palaczkonként, Botterdamból elvitetve. 

Vezérképviselőség Ausztria-Magyarország számára: 

Gaiger Fülöp J-, 482: 

első franczia, angol, ho l land és spanyol házak képvise
lője. B o r o k , l i k ő r ö k , c o g n a c , m u s t á r é s c a c a o . 

Bécs, I I . , P r a t e r s t r a s s e 7. 

ÁLLÓ ÍRÁS. 
A z á l l ó í r á s s a l v a l ó o l v a s á s t a n í t á s b a r á t a i t t i s z 

t e l e t t e l é r t e s í t j ü k , h o g y a N . M . V a l l á s - é s 

k ö z o k t a t á s i M i n i s t e r ú r a k i a d á s u n k b a n 

m e g j e l e n t á l l ó í r á s ú á b e z é s k ö n y v e k e t 

1 8 9 2 / 2 5 4 4 9 . s z á m ú m i n i s t e r i r e n d e l e t t e l á l t a 

l á n o s a n e n g e d é l y e z t e , é s p . : 

Szirmai József: Az első iskolaév. 
M a g y a r A B C z é s o l v a s ó k ö n y v . Á r a 2 0 k i v 

Josef Szirmai: Das erste Schuljahr. 
F i b e l m i t s t e i l e r K u r r e n t s e h r i f t . A r a 2 5 k r . 

M e g j e g y e z z ü k , h o g y a n é m e t a b c z é b ő l l a t i n 

b e t ű s k i a d á s i s k a p h a t ó , m e l y n e k c z í m e 

Das erste Schuljahr. 
F i b e l m i t s t e i l e r Lateinsehrift s á r a s z i n t e 2 5 k r . 

t0T Mindenüvé, a hol a minist, rendelet 

értelmében az álló írás — habár csak 

kisérletileu is — alkalmasást nt/er, kész-

séf/f/el küldünk mer/ismerés és haszná

latba vétel czéljából a fenti könyvekből 

tiszteletpéldányt, ingyen és bérmentve. 

T i s z t e l e t t e l 
F K A N K L L V - T Á R S Ü L A T 

magyar irod. int. és kSnyvíjMida Budapestet. 
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A 7. hadtes t cs. és kir . felügyelősége. 
4 7 4 5 . sí. 

Gabona-vétel. 
Vétetik 

a katonai élelmezési (fiók) 
raktárakhoz 

búza rozs zab a katonai élelmezési (fiók) 
raktárakhoz m é t e r m á z s a 

Temesvár... 840 6000 4500 

Arad ... 400 2700 3200 

Szeged — ... ... ... ... ... — 630 2400 

Nagyvárad ... — 200 3200 10200 

Összesen 2070 14300 17900 

Ötven krajczáros bélyeggel ellátott levélbeli eladási ajánlatok 

1 8 9 2 a u g u s z t u s 3 0 - á n d. e. 1 0 ó r á i g a 7. hadtest cs. és 
kir. felügyelőségéhez Temesvárra benyújtandók. * 

A vétel kereskedői szokvány szerint, zárlevéllel, a hadtest-fel

ügyelőségnél, valamint a* temesvári, aradi, szegedi és nagyváradi 

katonai élelmezési raktárakban 1892 augusztus 16-ától betekin

tésre álló szokvány-füzetek alapján Temesváron vitetik keresztül. 

Temesvár, 1892 augusztus 16-án. 

4 8 5 4 A 7. hadtest es. és kir. felügyelősége. 

Alapíttatott 1868-ban. A Ferenci József-rend lovagja, az arany érdemkereszt 

tnlajd. Ó cs, és k, fensége József főhg ndT. szállítója. 

WALSER FERENCZ 
első magyar gép- és tfizoltószerek gyára, 

harang- és érczöntőde 
Budapesten, Rottenbiller-uteza 66. sz. 
Készít: T ű i f e c s k e n d ő k e t , k e r t i f e c s 
k e n d ő k e t , t e m p l o m h a r a n g o k a t , szab. 
forgatható vaskoronával vagy fakoronával; 
v a s - h a r a n g l á b a k a t , melyek a tornyot a 
megrázkódtatás ellen óvják; k u t a k a t e s 
s z i v a t t y ú k a t 10 frttól följebb; s z a g m e n 
t e s á r n y é k s z é k e k e t 21 forinttól följebb; 

f ü r d ő k á d a k a t é s f ü r d ő k á l y h á k a t . 

Egyetlen magyar vizműépitő-vállalat. 
A készítményért teljes jótállás vállaltatik. 

Képes árjegyzékek é s k ö l t s é g t e r v e z e t e k 
d í j m e n t e s e n k ü l d e t n e k . 

4261 . sz. 

Figyelmeztetés. 
Hétfőn, 1892 augusztus 22-én Kassán a 6. hadtest cs. és k. 

biztosságánál a Kassa, továbbá a Munkács melletti Vár-Palánka 
kezelőségi állomásokon megkívántató rozs- és zab-szükségletre, 
és pedig: 

Kassának 2350 métermázsa rozs és 5000 métermázsa zabra, 
Munkácsnak 2070 métermázsa rozs és 84 métermázsa zabra 

biztosítás történik. 
Közelebbi részletek a közzétett figyelmeztetésekben, s a 

6. hadtest biztosságánál, valamint a kassai és munkácsi élelmezési 
raktárakban betekintésre szolgáló ezen vételre előkészített 1892 
jul. 26-áról keltezett 4261. sz. szokványfüzet szolgál. 

Az előirt szokványfüzet az emiitett élelmezési raktárakban 
8 krajczár lefizetése mellett megvehető. 

Kassa, 1892 július 26. 

4852 Kassai cs. és kir. élelmezési raktár. 

Megyeházak, üléstermek, községi és más 
hivatali irodák és egyleti helyiségek részére! 

Ő felsége a király és 0 felsége i királyné 

olajfestmény-arczképei 
(íz 18/9-ben alapított, jutalomdíjazott müteimemben 
legfinomabban és művészi kivitelben készíttetnek el. 
Ő f e l s é g e o l a j f e s t m é n y - a r c z k é p e m a g y a r l o 
v a s s á g i t á b o r n o k v a g y o s z t r . g y a l o g - t á n o r n o k i 
e g y e n r u h á b a n , életnagyságú alakban vapy mellkép
ben, tetszés szerint megrendelhető. Kérdésekre I ér-
mentett válasz azonnal adatik. Ugysziute készíttetnek 
b á r m e l y b e k ü l d ö t t t e s z é s s z e r i n t i arc? kép után 
életnegyságn olajfestmény-arczképek (mell-, térdképek 
és egész alakok), mely arczképek a l e g s z e b b s z o b a 
d í s z t képezik és fölötte alkalmasak h á z a s s á g i , n e v 
e s s z ü l e t é s n a p i valamint más ünnepi ajándékul és 
ö r ö k emlékül szolgainak (különösen e l h u n y t a k r ó l ) . 
Az arczkép hibátlanul küldetik viszsza. Hü hasonlatos

ságért szigora kezesség. Továbbá elfogadtatnak mindennemű és nagysága egyházi képek 
finom és leggondosabb elkészítésre. » * " Számtalan hízelgő, elismerő levél bárki által 

megtekinthető. ~ » 8 Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

Bodascher Siegfried tFsSl^SfiSX? Bécs 
WF~ A l a p í t t a t o t t 1 8 7 9 - b e n . ~ * ü 

, Grosse PfaiT-
g a s s e Nr. 6 . 

4062. sz. 

Figyelmeztetés. 
A 6. hadtest területén elhelyezett közös hadseregbeli és m. 

kir. honvédségi csapatok kenyér- és zab-szükségletének bérleti biz
tosítása czéljából az alantabb jelzett napokon nyilvános tárgyalás 
tartatik, és pedig 1892. szept. 5-én Eperjes, Igló, Beszterczebanya, 
Miskolcz és Eger állomások részére; 1892 szept. 13-án Rima
szombat, Edelény, Losoncz, Szepesváralja, Lőcse, Gyöngyös Kis-
Szeben állomások részére, a kassai katonai élelmezési raktár hiva
talhelyiségében; továbbá 1892 szeptember 9-én Szatmár, Nyíregy
háza, Marmaros-Sziget, Ungvár és Szobráncz állomások részére a 
munkácsi élelmezési raktár hivatal-helyiségében. 

További részleteket, illetőleg föltételeket a közzétett hirdeté
sek tartalmaznak, valamint a kassai és munkácsi élelmezési raktá
rakban mindenkinek betekintésül szolgáló feltételi füzetek is; mely 
utóbbi a nevezett raktárakban 32 krajezárért vétel utján meg
szerezhető. 

Kassa, 1892 augusztus 1-én. ^so 

A cs. és kir. katonai élelmezési raktár. 
N a g y k é p e s á r j e g y z é k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

J a v í t á s o k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

H a r m o n i k á r ó l m e c h . h a n g s z e r e k r ő l , a o n g o -
r é j ó l k ü l ö n - k ü l ö n k é p e s á r j e g y z é k k é r e n d ő . 

L e g ú j a b b ! L i e g n j a b b ! 

MINIATŰR ARISTON 
v á l t o z t a t h a t ó j á t é k l a p o k k a l é s 

k o r l á t l a n m ű s o r r a l . 4700 
Ezen aj találmánya hangszerrel minden előzetes 
tanulmány é. zeneihmeret nélkül száz meg száz 

tetezés szerinti zenedarabot lehet Játszani. 
Ára 8 frt 50 kr., a kútalapok drbja 25 kr. 
Megrendeléseket az árak előleges beküldése mel

lett Tagy utánvétellel eszközli 

STERNBERG ÁRMIN ÉS TESTVÉRE 
hangszer-ipartelepe 

Budapest. ¥11.. Kerepesi út 36. a. 
Franklin-Tárenlat nyomdája. (Budapest, Egyetem-uteza 4. sz.) 

i 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt I fél érne _ 6 i | 1 félévre _ é ' 
Csupán % POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

| egész évre 5 . i Külföldi előfizetésekhez a postailag 
I félévre _ - . 5 0 meghatározott viteldíj ül csatolandó. 

D R O H O B E C Z K Y GYULA 
A KÖRÖSI GÖR. KATH. ÚJ PÜSPÖK. 

A
MAGYARORSZÁG és Horvát-Szlavonország közt 
fennálló viszonynál fogva nagyon fontos, 

.hogy Horvát-Szlavonország főpásztori mél
tóságait kii töltik be. Az egyház befolyása politi
kailag is mindig jelentékeny, nem
csak nálunk, de akárhol is. Horvát-
Szlavonországban pedig az alsó klé
rus az utóbbi időkben nagyon fel
tűnően foglalkozott a politikával, s 
nagy része Strossmayer diakovári 
püspök programmjának ágense lett. 
Épen a diakovári püspök ismeretes 
szereplése mutatja, hogy ilyen elő
kelő állásban mit lehet várni egy jó 
hazafitól vagy egy agitátortól. 

Kövid idő alatt egyszerre két egy
házfejedelmi állás üresedett meg 
Horvát-Szlavonországban. A zágrábi 
érseki szék még most sincs betöltve; 
a körösi gör. kath. püspökség is so
káig állt betöltetlenül. Horvát test
véreink belső dolgaiba nem szere
tünk beavatkozni, szabad kezökre 
van hagyva a magok dolga, de a 
zágrábi érsekség oly méltóság, befo
lyásában oly széleskörű tényező, 
mely sehogysem lehet közönyös Ma
gyarországra és nem a körösi gör. 
kath. püspökség sem, melynek hatás
köre kiterjed hazánkra, mert az egy
házmegye híveinek többsége magyar 
területen lakik. A magyarországi hi-
vek jogosult igényei nyertek mél
tánylást, mikor e méltóságra most 
a munkácsi egyházmegye egyik jeles 
és előkelő műveltségű papja, az ung
vári kir. gör. kath. püspöki tanító
képző-intézet eddigi igazgatója ne
veztetett ki. 

Drohobeczky Gyula,&z új püspök, 
ismeretes névvel bir irodalmunk
ban, művészeti és kulturális moz
galmainkban, sokoldalú tevékeny
sége összeforrasztván papi foglalko
zását a polgári és hazafiúi munkás
sággal, s a szláv egyházi iró buzgó
sága a magyar szerkesztőt is egye
sítette benne. Műveltsége, személyes 
tulajdonságai a munkácsi egyház

megye legnépszerűbb papjává tették, s a megyei 
és Ungvár városi társadalom nagyrabecsült fér
fiút birt benne. 

Drohobeczky Gyula 1853. november 5-én 
született, Karácsonyfalván, Máramarosmegyé-
ben, hol atyja, János, gör. kath. lelkész volt. 
Tanulmányait Máramaros-Szigeten kezdte s az 

DROHOBECZKY GYULA, A KŐRÖSI GÖR. KATH. UJ PÜSPÖK. 

ungvári fögymnáziumban végezte be. Szellemi 
tehetségei korán kiemelték a középszerűek kö
zül. Az irodalommal is korán kezdett foglalkozni, 
s a fögymnáziumban fennálló «Dayka» irodalmi 
kör elnökévé választották. Atyja korán elhalá-
lozván, az ő és hat kiskorú testvérének nevelte
tési gondjai anyjának, Koflanovies Márthának 

vállaira nehezültek. Anyja terhein 
segítendő, 14-éves korától fogva sa
ját keresményéből tartotta fenn ma
gát, kezdetben különböző családok
nál korrepetitorkodva, később pedig 
mint néhai gr. Hadik-Barkóczy Béla 
gyermekeinek nevelője. A theologiai 
tanulmányokat Ungváron 1876-ban 
végezte kitűnő eredménynyel, s azon
nal kinevezték püspöki levéltárnokká. 
1877—80 években tanulmányi fel
ügyelő (praefectus) volt az ungvári 
papnöveldében, egyszersmind igaz
gatója az ottani egyházirodalmi isko
lának, s ugyanakkor a latin nyelvet 
tanította a novitián. Püspöke még 
mint IV-éves theologust kinevezte őt. 
az ungvári székesegyház karnagyává, 
mely állását egész mostanáig hiva-
tásszerüleg egész odaadással, fényes 
sikerrel töltötte be. 

1881. évben a püspök megbízta 
őt a levéltár rendezésével, s ugyan
akkor kineveztetett tanárrá a tanító
képző intézetbe, a történelem, alkot
mánytan, ének és zene tanítására. 
1883. évben a vallási és közoktatási 
miniszter az intézet igazgatójává ne
vezte ki, mely hivatalában fáradhat-
lan szorgalommal buzgólkodott. Az 
intézetet az egyházmegye osztatlan 
elismerése mellett újra szervezte, sok 
költségbe és fáradságba kerülő után
járással, s a minden szükségest nél
külöző intézetet tanszerekkel ellátta. 
A kincstártól nagyobb földterületet 
is eszközölt ki, melyen gyümölcsfa
iskolát, konyhakertészetet, rét- és 
mezőgazdaságot s kis díszkertet ren
dezett be, hol a tanulók a kertészeti 
és gazdászati gyakorlatokban az ő 
személyes felügyelete alatt nyertek 
oktatást. Gyorsan fejlődött és emel
kedett is az intézet, melyet nemcsak 
tapintatos és biztos kéz vezetett most, 


